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Foreword

Business letters from Roman Egypt offer us a fascinating glimpse into the active life of
ordinary people. At a time when transportation was slow, expensive and unreliable, the
circulation of messages — short notes, orders, requests, letters of recommendation — could
somehow mitigate the inconvenience created by the distance that separated individuals.
The main purpose of business letters was to get things done. Presumably, the outcome was
often successful, in spite of the frustration expressed by many writers who might as well
have visited their correspondents if this had been practical.

In the absence of a postal service available to all, letters were placed in the hands of who-
ever happened to be travelling in the right direction. The bearer of the letter did not merely
carry a slip of papyrus closed with a string and a seal: in many instances, he had to accom-
plish other tasks, such as delivering or collecting some goods, gathering information, or
escorting a person.

This study of the bearers of business letters began with an attempt to map a typical struc-
ture of such documents. It soon became clear that the bearer, who frequently appears with
an explicit mention in the text, plays an important role in the exchange. I thus found it nec-
essary to consider more than the structural dimension, and to take into account the various
aspects of his informal function.

For the most part, this fascicle was written during a research leave, which I received from
the University of Geneva. I was able to continue my work during another leave funded by
the Swiss National Science Foundation (grant # 174419). To both institutions, I wish to
express my heartfelt gratitude for having shielded me from the bearers of many business
letters: time for research, free from most administrative tasks and teaching duties, is a rare
and valuable commodity.






1 Introduction

1.1  The bearer of a letter

The countless ancient letters written on papyrus and found in the sands of Egypt have been
the topic of many scholarly studies. For the most part, the authors of such works have
focused on the relationship between a sender and a recipient, and on the way by which
virtual contact endures in spite of geographic distance; they have carefully examined the
personal aspects of family letters, as opposed to business letters.! Less attention has been
devoted to the bearer of a business letter, i.e. the person who carries the letter and delivers
it.2 The main purpose of this study will be to examine, relying on specific cases and exam-
ples, the role of the bearer of a business letter.’

1.2 Definition: business letters vs. family letters

Greek letters serve many purposes, all related to the need to communicate with someone
living at a distance; they work as a replacement for direct conversation.* Business letters
can be considered as a sub-group of a varied ensemble, which also includes messages with
a literary dimension, official letters and correspondence between friends or family. The
latter category displays some overlap with business letters because friends and family often
conduct business together. In particular, the communication channels are similar; therefore,
some details from family letters may be used to illustrate the way by which correspondence
circulated in Roman Egypt.

In a family letter from a son to his mother, family matters are entangled with other elements
that would rather suit a business letter.

! In particular Exler 1923; Koskenniemi 1956; White 1972.

2 Some useful elements on the topic are to be found in Blumell 2014 : 46-53. He covers both family
and business letters. Head 2009 also offers a good surveys; it is devoted to letter-carriers explicitly
presented as such, but rests on a corpus limited to the Oxyrhynchus papyri, and it does not
distinguish family from business letters.

3 All quotations from documentary papyri retain the original spelling, in most cases with a transla-
tion. I have corrected faulty spelling only when the quotation was incomprehensible. Unless stated
otherwise, the translations of Greek passages are mine. In a few instances, a passage taken from
papyri has been quoted twice, in different contexts, so as to spare the reader the effort of jumping
back to a previous section.

4 Koskenniemi 1956 : 38 — following ancient theory — underlines the role of the letter as a means to
turn absence into presence; Ceccarelli 2013 : 2-10.



The bearers of business letters in Roman Egypt

y[wdokew] vudg 06k 6t pet[a mdvimv] olokinpoduey. Olavpdlo Slnwg kad ékdotnv
[Muépav] Huelv ypdow kafi ovdepi]av pot ypdyate. (...) kduoov odv [ ] mapd 10D
avodidodvtt Tlad]td pov ta ypdupata dy’yslov éléov kai 30¢ avto Tépaket, Exmv Entypapny
‘Qprov, P, kol ndv moincov EA0Tv mpdg Nudc &v tdxt. v &8 eldfic &t mopd ool péviic,
AnOoTIMGY pot Odviov: avtod yap xpiav Exo vrada.

I want you to know that we are well on all accounts. I am surprised that, although I write to
you every day, you have sent me no reply. (...) Receive therefore (...) from the person who is
delivering this writing of mine a jar of oil, and give it to Hierax — it has the inscription ‘Horion’
() — and do all you can to come to us quickly. If you see that he is staying at your place, send
me Thonios; for I need him here.’

In another case, the sender also mixes family matters with some business: he sends his
greetings to the recipient’s children and wife, and then deals with a money deposit.

[d]omdl[op]al og [ X[ Jog 100 dvadid[§]v[to]c cot 1[0 &miot]dMov Kol Ta dPfdokavT[a
nondi]a kod T cVVPdY Gov. (...) xdptv cot Exm STt EppdvTicac AaPav Tapd Alovuciov Thv
gmOfkny, <iv> anéo[tet]la 1@ Aovucio.

Through Ch(...), who is delivering this letter to you, I greet you as well as your children (may
the evil eye spare them!) and your wife. (...) Thanks for having taken care to get the deposit
from Dionysios; I had sent it to Dionysios.®

Family or personal matters can also be mixed with official duties. A strategos of the Seben-
nyte nome receives a letter from a person who seems to be his assistant. The bearer of the
letter is carrying an ounce of purple dye, apparently as a present for the prefect’s daughter.

g NOéAncac, kdpte, Tv ovykiov ThG Topedpalc] Erepya dia Tod xopicavtog [t]0 drnd 6od
gmietOMov poAokoc doOncduevov (1. -uévny) gig v Eeviav “thi pewpd’~ o€ yap Td1 Kpotiotmt
Nyeudvi dorovdely otoyocduny.

As you requested, master, I sent the ounce of purple through the guard who brought your letter.
(The purple) is to be given to the young one for the entertainment; for I guessed that you were
in attendance with his excellency the prefect.’

Between business and family letters, there is a difference in the way the channels of com-
munication are described in the letters themselves. In family letters, the sender frequently
complains about the lack of reply from the recipient, and in such a context often mentions
the name of a bearer. The rhetorical emphasis put on such claims, which serve also the
purpose of showing how much the sender values a steady flow of communication with a

5 P.Oxy. 14.1770.6-11 and 14-23 (late 11T AD). In P.Ryl. 2.242 (IIl AD), some family members are
engaged in trade.

6 P.Brem. 52.3-9 (I AD).

7 P.Oxy. 6.931.3-9 (I AD). Conversely, instructions about forwarding an official letter from a
manger to a strategos are imbedded in a soldier’s letter; see P.Mich. 8.479.10-15 (early IT AD).
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friend or family member, somewhat undermines their credibility. Although not totally
absent from business letters, those standard phrases seem to appear mostly in a family con-
text; in a more matter-of-fact exchange, correspondents normally dispense with heavy dis-
plays of affection.

As a loose criterion, it could be said that business letters relate to professional, financial,
logistical or commercial matters; also, in business letters, the main purpose is to get some-
thing done on the part of the recipient, whereas letters between family or friends often aim
at sharing some reciprocal information about individuals. The typical clause where the
bearer of a letter finds an explicit mention tends to appear most frequently in letters with a
business content; in purely private matters, it is scarcer. Within a perspective where the
bearer of the letter will hold the centre of the stage, we shall concentrate on exchanges
where the sender expects the recipient to do something, frequently with the collaboration
of the bearer.

Another reason for focusing on business letters is that they tend to display a more regular
structure than in family letters. In such a structure, the bearer often appears explicitly, and
we shall see that the relevant clause fits into a clear pattern. If one were to attempt a broad
structural typology of private correspondence, business letters would offer a better potential
for classification than family letters, where the attention of the writer often seems to drift
at random.

1.3 Corpus

The corpus considered below will consist of Greek business letters, and also family letters
that contain some elements of a business practice, from Egypt during the Principate.
Although Greek business letters are to be found from the beginning of the Ptolemaic period
till the Arab conquest, it will be convenient to focus mainly on documents from the first till
the third century AD: at this time, letters are numerous and varied; in their structure and
wording they display a consistency that allows for a clear definition of structure. A few
examples from the early fourth century will occur when they seem relevant.

Identifying the relevant material within a mass of more than sixty thousand published
documentary papyri is not an easy task. As we shall see below, the bearer of a letter is
frequently mentioned with a standard wording, e.g. 6 Gvadidoig oot v émictolv ‘the
person who delivers this letter to you’. It is not enough, however, to search databases for a
few standard expressions, especially since variation in spelling can be misleading.® In his
study of letter-carriers with an explicit mention among the Oxyrhynchos Papyri, Head
already noted that point: ‘There was no standard terminology used for letter-carriers and

8 E.g. dvd1dévrog for dvadidévrog in PSI 13.1332.7 (= SB 5.7992; II/III AD).
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therefore no way to collect examples of the role and function of (named) letter-carriers
from straightforward computer searches (...).”

Quite often, the bearer of a letter appears in an unconventional wording. Moreover, a faulty
edition may conceal the words used for an automatic selection of sources.

0 Siémepya dmotdreia Eoyev Elopinmog 6 0€1dg co[v] mapa tod koploavtog ka[i] ovk dv
gdokev [correct editio princeps to 0Ok Gvédokeyv, i.e. Gvedakev] pot t[d ypdu]pata Totipog [.
Your uncle Eiomippos received from the bearer the letter I had sent and he did not deliver
Sotiras’ writing (...).1°

Emepya 510 tod [mdiddv]tog [correct editio princeps to [Gvadiddv]tog] cot 10 émic[téAov
TJypodg Enpodg A (...).
I have sent you through the person who is delivering this letter to you 30 dry cheeses (...)."!

When the sender alludes to the dispatch of a letter, it does not necessarily imply that this is
the one that was preserved to us.

b4 ’ bl \ \ ~ 9 /’ \ 4 El ’ b4
Enelyd 6ot EMGTOANV 310 TOD GPTOKATOL Kol EI6MS 01daG Tl GOt Eypoya.

I sent you a letter through the baker and perhaps you are aware of what I wrote to you.'?

The sender is apparently alluding to a previous letter, to which the recipient did not give a
satisfactory reply. We cannot be sure that the baker also carried this reminder.

It seems necessary, therefore, to follow a hybrid approach, where the material is sorted out
in a broad fashion before a closer examination of the remainder can take place. Using the
Heidelberger Gesamtverzeichnis, 1 selected all documentary papyri that carried the des-
cription ‘Brief” (letter), within a time span from the first till the third century AD.!* This
yielded a rough corpus of ca. 2'000 documents, which had to be sorted out by a close rea-
ding of the text. After discarding official letters and other irrelevant material, and bearing
in mind the imprecise and porous boundary between family and business letters, [ was able
to extract many details pertaining to the bearers of business letters. This was complemented
with various other searches, as well as with information provided by other scholars who
had worked on related topics.

Among the roles ascribed to the bearer of a business letter, the conveyance of goods is most
frequent, as we shall see below. Quite often, a letter will mention the sending of wares, and

° Head 2009 : 282.

19 P Vars. 23.1-5 (IVIIl AD).

"'P Laur. 3.102 verso.10-12 (III AD).

12 p Tebt. 2.424.2-3 (11l AD).

13 <www.rzuser.uni-heidelberg.de/~gv0/gvz.html> 2059 hits on 27.07.2018.
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we can suppose that they are being carried by the same person who is bringing the letter,
although this is not clearly specified.

Enepyo 8¢ oot 810 Ovvdeprog ve(oTépov) Ta chvepyo The 6ToAAg Tod Hpardeid(ov) kpdrng
pvol § €€ 0Akig otatipe[g ], of eig[1] ovpvyeg pt kol oThH®V 4o Adkov téhems OAKTig
otathpes ¢ of iot cparpeio oe.

I have sent to you by Onnophris the younger the yarn for weaving Herakleides’ outfit: 7 minai
of woof, weighing (...) staters, that is 100 reels; and warp from Lykopolis weighing 90 szaters,
that is 75 balls.'

The wording Erepyoa 84 cot 81 ’Ovvadepiog ‘I have sent to you by Onnophris’ does not
necessarily imply that Onnophris is also carrying the letter, although this is quite plausible.
The presence of the bearer of a letter can thus be felt, but not ascertained. Conversely, in
family letters, there are cases where the sender states explicitly that some announced goods
have been travelling in the hands of another carrier.

koot o, oikovouidia dnnpticuéve. Erepyd oot Tpod tovTmv S0 ’Ocopdmiog iepéng TV
ovyxiav The mopedpag kol Tpd adtod d1a [ToAvdevkoug PiPria. Tepl v SNAmcOV.

Herewith the documents, completed. Before these I sent you by the hand of Osarapis the priest,
the ounce of purple, and before him books by the hand of Polydeuces. Let me know about
them. '3

o

7 \ A9 3 9 3 ’ b} T 9\ ¢ 7 L
Koot opa t[0]0 anodidovTog 6ot 0 EMGTOAOV KOAAOOV €V ® O £0v EVPICKELS ADVTO
avtrypdyic pot. kol 81 Ovarepiov t[o]D ypvooy[o]d dAlo cot dréo|to]Aka.

Receive, from the person who is delivering this letter to you, a basket; whatever you find in it,
you will let me know in your reply. I have sent you another basket through Valerius the gold-
smith.'*

This can presumably be extended to business letters. Given the abundance of ambivalent
sources, it seemed preferable to focus on letters where an explicit relation was made bet-
ween the bearer of the letter and the goods he was carrying, or at least on cases where the
context made the implicit presence of the bearer unmistakable. Finally, texts too damaged
to yield any clear sense were omitted.

14 P.Oxy. 31.2593.3-9 (II AD; transl. Rowlandson 1998 : 269).
15 P.Oxy. 33.2679.4-12 (Il AD; transl. P.J. Parsons).
16 P Mich. 8.481.5-10 (carly IT AD).



2 Parameters of letter delivery

2.1 Historical perspective on letter writing

Greek letters written in the Roman province of Egypt during the second and third centuries
AD follow a practice that started several centuries earlier. It is possible to trace the form of
letters to an earlier stage. Already in the [liad, the hero Bellerophon becomes the first
attested letter-bearer in Greek literature.!” Letters become a regular feature in Greek litera-
ture in the sixth and fifth centuries;'® and as a means of communication between distant
partners — as opposed to a dialogue performed orally by heralds —, they find only limited
acceptance before the fourth century.

On the material and structural side, early examples (sixth—fifth century) of letters written
on lead and found in the Black Sea area do not display the division in three parts that will
become the norm in the Hellenistic and Roman periods: a heading (where the sender and
recipient are named), a central body (where the actual purpose of the letter is stated) and
closing greetings.!” Ancient tradition that attributes the first letter with the greeting xaipewv
to the Athenian general Cleon after the battle of Sphakteria (425 BC) is open to suspicion.?
In a letter written on lead and found in Athens (late fifth / early fourth century), Ceccarelli
identifies ‘the exact transition between a narrative opening and a formal prescript’.

Mvnoiepyog néoteile 101G okot xaipetv kol Vytatvery.

Mnesiergos sent to those at home greetings and good health.?!

The shift to a formalised way of preparing letters takes place in Athens in the mid-fourth
century, and the format is taken up by Hellenistic kings, who sent letters to cities.?? It thus
seems that Greek letters from Egypt preserved on papyrus are roughly structured in a way
that was formalised elsewhere and earlier, but only by a few decades. The common use of
the letter format in the documents from Ptolemaic and Roman Egypt mirrors the wide
acceptance of letters in the Hellenistic world at large, as witnessed e.g. by the historian
Polybius in the second century BC.?

1711 6.168-180.

18 Ceccarelli 2013 : 35-47.

19 Ceccarelli 2013 : 35-36, 40-41 and 56-57.
20 Ceccarelli 2013 : 91-98.

2l Ceccarelli 2013 : 45 and 352; SIG? 3.1259.
22 Ceccarelli 2013 : 266, 300 and 329.

2 Ceccarelli 2013 : 167-178.



Parameters of letter delivery

2.2 Delivery of letters

The imperial postal service (cursus publicus) carried messages — and sometimes goods or
persons — for state service, but not for private purposes. The Roman army also offered, in
some specific contexts, a network of messengers that served the needs of both the army and
of civilian officials to carry letters and parcels, notably in the Egyptian Eastern Desert.>*
Messengers were either auxiliary horsemen or so-called povoudyat (or povopdyot).” For
the civilian administration, the émictolagdpog (‘letter-carrier’, also spelled &mictolo-
@dpoc) performed a public service (liturgy) in Roman Egypt, prolonging an office of the
Ptolemaic administration.

The delivery of official mail is illustrated by a letter to a strategos announcing the dispatch
of letters and other documents.

ov 88 Myeig [ kopfoacar ambde]apov EmoTtoddv mpomeuedévia v Euod ¥T1 dmo [, &v ot
100 kpotioTov] Nyepdvog mepl tod ékkepévon v [olJtohdyorc [ 1., 320
gktote Swamepydpevog S Khowdiov [ . ] &3wi(a) Toig KAnpovép(oic)
‘Ioxvpiovog yevop(évov) Bactikod [ ta 8¢ émotd]ipota Anpmplavod innémg té eig
v Bla]oidlov ctatidva émmpnti, map @ 6toxdlopot adTov pepevnkévol un vtog ket Tvog
gmotorapdpov &k 10D V1O 6ol vopod 10D d[t]ako[]iodvtdg cot adTov kot Té Kekevchiva.
Ov &l péxptviv pn éopiowt, ppdvticov edBEms Téuyon TOV Anpyduevoy adTov.

The packet of letters, which you say you have not received and which was previously sent by
me as long ago as (...) including one from his highness the prefect concerning the decree issued
to sitologoi (...), was then forwarded by me through Claudius (...) and given to the heirs of
Ischyrion, former royal secretary (...), while the dispatches of Demetrianus, cavalryman, were
given to the overseer at the station of Basilios, where I conjecture that the packet has remained,
no messenger being there from your nome to carry it to you according to the orders. If you
have not yet received it, take care to send somebody at once to take it.?’

In this passage, the letters have been bundled together. The word dndde]opov was restored
by the editors of the papyrus, but it finds parallels in the log-book of army messengers in
the Eastern Desert, preserved on large ostraka.”® Those document also indicate that, at least
in the context of delivery through military messengers, they could be sent either sealed
(éo@paytopévar), or open (Aglvuévar). For the public post, boxes or bags could also be

24 Cuvigny 2005 : 5-7; Cuvigny 2019 : 70 thinks that this network of messengers maintained by the
army in the desert does not correspond to a military postal system; rather, the army’s presence in the
desert provided the infrastructure that allowed the public postal system to function effectively in
remote areas such as the Eastern Desert.

25 Cuvigny 2019 : 78.

26 Lewis 1997 : 28; on spelling, Kolb 2000 : 281-282; on the Ptolemaic office, Huss 2011 : 40-41.
27P.Ryl. 2.78.17-27 (AD 157; transl. adapted from the editors of the papyrus).

28 Cuvigny 2019 : 80, quoting Vandorpe 1996 : 285.
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closed with lead seals.”” Given the haphazard nature of the informal communication of
private letters, however, those were usually sealed.

The editors of another ostrakon tentatively read the presence of post-camels. They note,
however, that the adjective dyydpiog ‘of the mounted post’ is not satisfactorily attested.

TPocdE ol Tovg Kapnovg dyyapiovg éng EEMDmaty.

I am waiting for the post-camels till they set off.>

In the absence of a public postal service available to all, letters were usually entrusted to a
person who happened to be travelling along the desired route, or to a servant sent
specifically to deliver the message.’! Such attempts, however, were not always successful.

/ ’ 2 b ’ \ ~ 2 / / 2 \ /. ~ 2 \
Kkataniéovtt pot gft]g AleEavipilav dia 6movdig eyE[v]eto yevéshat gig TO KaTAy®YOV TOV OTO
TS yeovyiag cov 10 &v Méueet tva £keldev Gol ypdym, Kal 00déva. 0pov £pyOpevov Tpog 6.

As I was sailing down towards Alexandria in haste, I happened to pass the lodgings located in
Memphis (occupied by) the people from your estate, so that I might write to you, but I found
no one who was going in your direction.*

2.3 Terminology

2.3.1 Words used for a letter

In the Greek world at large, the use of émiotol as a specific word for ‘letter” appears in
the fourth century BC;* it is abundantly attested in papyri from the Ptolemaic and Roman
periods. Explicit reference to letters within the text of a letter itself occurs frequently, with
the word é&motody and its diminutives &motéhov and Emotoiidiov  hardly
distinguishable.’* A boundary between business and family letter is hard to perceive. The
words ypdppora, xeypdypagpov and — for small slips of papyrus — mrtdkiov are also attested.

2 Cuvigny 2019 : 81.
30°0.Claud. 1.142.6-8 (ca. AD 109/100).

31 Adams 2007 : 135-6 and 144; on the informal use of army patrols for mail delivery, 210; Blumell
2014 : 46-47. In P.Mich. 8.487.10 (family letter, II AD), a letter was apparently carried from Rome
by a man called Eros, a name that would befit a slave. This letter works as an introduction and a
request for an escort.

32 P.Mich. 8.503.2-4 (late 11 AD).
33 Ceccarelli 2013 : 18.
34 Both miotoA and émiotdéMov are ubiquitous; for émiotoridiov, e.g. P.Poethke 14.5-6 (II AD).



Parameters of letter delivery

’ 2 A\ \ ~ 2 /7 2 ’
YPAWOV LOL ETGTOANY d10 TOD Ovad13OVTOG GOl TO EXIGTOAIOV.

Write a letter to me through the person who is delivering this letter to you.?

[t® dvadiddlvit cot 10 Emotdiiov On[Palifw] 8[0g] (Spaypdc) k8 dpehopévag adTd.

To the Theban who is delivering this letter to you, give 24 drachmai that are owed to him.3¢

KOADG motong, kOpié pov, cuvdpacor td dvadidotvi cot T ypdupato (...).

Please, master, help the person who is delivering this writing to you (...).3’

(...) Inpydpevog map adtod T0 xepdypaedy cov (...).

(...) when you receive from him the letter that is addressed to you (...).3

KOADS momoelg 3o0¢ 1@ Gvadiddvtt ot 1o mrtdkiov IMaciovi (...).

Please give to Pasion, who is delivering this ticket to you (...).%*

The traditional distinction made between énictol) — where content takes precedence over
the material dimension —and ypdupate — which emphasizes the visual aspect of the writing
— does not seem relevant in the context of letters from Roman Egypt.*

2.3.2  Words used to designate the bearer of a letter

In the Ptolemaic period, the standard term used to designate a letter carrier is BopAiapdpog
(or Biprapdpoc).*! The bearer of a business letter, however, appears most often through
the mention of 6 dvadidoig cot v motoliv ‘the person who delivers this letter to you’,
the grammatical case of the participle depending on the intended action. The participle
avadidotq is by far the most frequently used form, at least in the early Roman period; this
is also reflected in private letters of recommendation.*?> As early as the second century AD,
but with increasing frequency till the fourth century, scribes display a tendency to retain in

35 P.Oxy. 14.1757.19-21 (later than AD 138).

3 p.Oxy. 59.3990.3-5 (II AD).

37 P Mich. 8.515 verso.1-2 (late III AD).

38 P.Coll.Youtie 2.88.5-7 (IV AD).

9 p Gen. 12.2.1-2 (IV/III AD).

40 This general distinction was made by Ceccarelli 2013 : 18.
41 Sarri 2018 : 18.

2 Kim 1972 : 44-45.
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the oblique cases the -ov- of the athematic nominative dvadidovc, producing a hybrid
avadidodvta etc.*® The future participle is also used in a letter of introduction.**

Other verbs also appear occasionally, such as mapadidout, koullm or kotapépo (a late
usage).
0 mapadovg 6ot TadTd pov Ta ypdupato (...).

The person who delivers to you this writing of mine (...).*

ddoic 8¢ 16 kopilwvtl cot v émic {o}toAv (...).

You will give (it) to the person who is bringing this letter to you (...).*¢

“Tépak (1. Tépoxt) 0dv 1@ [Kato]pépovti cot Tadtd pov td ypdupato (...).

To Hierax, who is carrying to you this writing of mine (...).#’

In private letters of recommendation, the following verbs are attested: dmodidwmpu,
avadidou, woutlw, mapakopilm, ¢@épw, mpooeépw and katagépwm.*® The word
gmoToho@dpoc, mentioned above in the context of a postal liturgy, also seems to apply to
an ordinary letter-carrier in a family context. The sender being a soldier, however, it cannot
be excluded that he resorted to some kind of informal help from a military messenger.

S 7 3 \ \ L ) 7 e 1 % 3 A~ 5 A \ \
elmév [pot] avaPag mpog ELE 0 EMGTOA0POPOG [0T]L OTE EPeddov EEeABETY elmov TN [yuv]oukl Kol
Th untpi antiig 8t 86te [pot] dmotoAny dreveykely 1@ IMovic[ke] kol od SeddKact.

When the letter-carrier came up to me, he said: “When I was about to leave, I said to your wife
and to her mother: “Give me a letter to carry to Paniskos.” And they did not give.’*

The vocabulary pertaining to letters is in no way restricted to business letters on papyri
from the Roman period: it also appears in documents from the Ptolemaic period, as well as
in Greek literary sources from various periods. The Zenon archive offers many instances
of a standard phrasing where the bearer of a letter finds an explicit mention.

43 Mandilaras 1973 : 74, § 92.

4 P.Herm. 1.4-5 (I AD): Adoxopov v G[vadw]covti (. -ta)) cot v Emoto[Adv].
45 P Mich. 3.213.8-10 (Il AD).

4 O.Claud. 1.171.8-10 (ca. AD 100-120); also P.Oxy. 6.936.13-14 (IIl AD).
47P.Amh. 2.145.19-20 (late IV AD).

4 Kim 1972 : 43.

49 P Mich. 3.217.20-25 (= SB 3.7249; AD 297).
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KOA®G dv 0OV motfoatc dodg Nikddat tdt Td ypdppatd cot Grodedmidtt (Spaypdc) pv.

Please give 150 drachmai to Nikadas, who has delivered this writing to you.*°

AAEEavEPOG 6 Gmod1300¢ cot TV En]igToAny T@V PIloV TvOS TV [En]dV dotiv oikeloc.
Alexandros, who is delivering this letter to you, is a close relative of one of my friends.>!

dpeeotdhkapev AgEihaov mpog Amor[kdvio]v kopilovta émictoly mept A[vnimpdtov].

We have sent Dexilaos, who is carrying a letter about expenses.>?

(...) ovuméu[yag pot T tdxog petd] Tod dmodiddvtog cot TV EmicToAMY [TV TOVT®V TIUNV].

(...) sending quickly, together with the person who is delivering this letter to you, the price
thereof.

In literary sources, both the procedure and the wording seem to match what we can observe
in papyri from Egypt.

10 8¢ ypuotov 10 Aaurpdv, Srep Edwkoag elg drosTornyv, dyet cot Bakyelog 6 TV mieToAnV
eépav.

As for the shiny gold which you gave for the journey, Baccheios, who is carrying this letter, is
bringing it (back to you).>*

ot 8¢ mapa 10D ITrokepaiov mpecPevtal Stayevcdiveg Thg ovppayiog dvédokay Toig
dpyovov, £toipag &ovtee, EmioToldg Tapd T@V Baciiénv, 5’ mv nElovy (...).

The ambassadors sent by Ptolemy, cheated of the alliance, handed to the magistrates a letter
from the king that they were holding ready in advance, by which they asked (...).%

TpdTa PV Ekéhevoey md otdéparog Adyewv 1 “Elekia Td dupepdpeva TR ypaofi, it Kol
aOTNV Avadiddvar TV EmGToAV.

First he ordered to communicate orally to Ezekias the contents of the written message, then to
deliver the letter itself.%

This being said, documentary papyri from the Ptolemaic period and literary texts fall out-
side of the scope of the present study and will not be further examined.

0 P.Cair.Zen. 1.59016.2-3 (259 BC).
SIP.Cair.Zen. 1.59042.1-2 (ca. 257 BC).
52 P.Cair.Zen. 1.59047.1-2 (257 BC).

33 P.Cair.Zen. 1.59194.5-6 (ca. 255 BC).
54 [Plat.] Ep. 1.309b-c.

3 Pol. 29.25.7.

36 Bus. Comm. ad Is. 2.12.
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2.3.3  The bearer: explicit and implicit presence in business letters

The actual process of transmitting a letter requires the existence of a bearer in all cases,
although there are instances where we must surmise his presence from the context. The
following ostrakon offers an example of a complex transaction where the bearer appears
only implicitly.

Mdé&pog Towddpm yaipewv. i8od uiveg Tpig &€ 8te glneog mop’ uod (Spaypig) 18, 00dE Tékov
0088 [ke]pdAedv pot Edokac. ok Eotv ebhoyov Eue daviteshat, cod pot depidovteg (1. -10c).
xpetoy ovk Exo 0D TéKkov. 3661 0DV Zephve T@ GIA® Hov oTpaTIAT XOpTopi & TL Kol Yo
dopilm.

Maximus to Isidoros, greetings. See, three months have passed since you received from me 14
drachmai, and you have given me neither interest nor capital. It does not make sense that 1
should be in debt while you owe me money; and I have no use of the interest. You will there-
fore give to my friend Serenus, a soldier in charge of fodder, what I myself owe him.’

The sender, Maximus, is claiming money back from Isidoros, the recipient; he asks him to
repay this money to Serenus because he himself has borrowed from that person. This is a
virtual payment, where the sender finds a shortcut and avoids one of the two payments that
would balance the accounts.

Serenus is not explicitly described as the bearer of this potsherd, but several clues indicate
that he is the person delivering the message to Isidoros. First, Serenus is presented as
Maximus’ friend (Zepive 1@ @ikg pov), which works as a kind of introduction for Isi-
doros; then Serenus’ activity is specified — a soldier in charge of fodder — and Isidoros can
check it if in doubt. Finally, this exchange finds a good parallel in a business letter where
the bearer appears explicitly.

ZOpog AAeEGvEpo yaipew. kaldg Tomcelg 500¢ Td dvadiddvtt cot T0 mrtdkiov Iaciwvi
V(mep) pev térov (Spoyag) & (tetpdforov) kol md T0d keparaiov (Spayuac) 8, g yevéchat
(Spayual) n (tetpdPorov). GAAa pn dueriong, énel Tag Toag Eoyov map adtod £vOdde émi Thg
TOAEDC.

Syros to Alexandros, greetings. Please give to Pasion, who is delivering this ticket to you, 4
drachmai and 4 oboloi as interest, and 4 drachmai from the capital, which makes 8 drachmai
and 4 oboloi. Do not neglect the matter, for I have received the same amount from him here in
town.8

Alexandros seems to be Syros’ business partner. Pasion lent some money to Syros;
Alexandros is to repay part of the debt to Pasion upon receiving this note. The document
functions as a cheque and mentions explicitly the bearer’s role and name. The parallel

57 0.Claud. 2.266.1-7 (mid-II AD).
58 P.Gen. 12.2 (I/III AD).
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between the two documents presented above shows that the sender does not necessarily
state explicitly the role of the letter bearer in a business letter.

A similar phenomenon occurs in the archive of Apollonios (strategos of the Apollonopo-
lites Heptakomias in the period AD 113-120), where there are seven letters of recommen-
dation.® Among those letters, two carry an explicit mention of the bearer as such.®® The
other five do not, although it seems almost certain that in each instance the person intro-
duced to Apollonios is carrying the letter.®!

Finally, circumstances can make the sender change his plans about the envisaged carrier.

KOADS momoig Sovg 10 mapTtikAdptdy pov [vid Méravog npogritov Moavodet] ‘dvadiddvtt cot
10 TTTAKIOV .

Please give this list (?) of mine [to the son of Melas the prophet, (i.e.) Panouphis] correction
above the line: to the person who delivers this ticket.®?

It seems that the sender had to adapt the dispatch of this letter after Melas’ son was no
longer available. Naming the bearer offered added security to the recipient, but this could
backfire if the bearer turned out to be another person.

In sum, in many cases only the wording of the letter allows us to recognize the presence of
the bearer in the letter. A list of books sent to the recipient, for instance, may provide a
secure identifier.

10, 8¢ meppOévta dotiv 51’ AytAha T0 VIoTETAYUEV.

The (books) being sent through Achillas are those listed below.%

2.3.4  Single or multiple bearers
In most instances, the bearer is alone, but there are some exceptions.

~ b ~ 7’ ~ ’ \ ’ / \ ~ \ 9 ~
(...) T01g avaddodot ot TadTd Hov Ta ypdppata Ad[p]o Kot Tl GuV aVTd.

(...) to those who are delivering to you this writing of mine, Didymos and the persons
accompanying him.%

3 P.Brem. 5-9; P.Giss. 1.71 (= P.Giss.Apoll. 37); P.Giss. 1.88 (= P.Giss.Apoll. 41).
60 P.Giss. 1.71 (= P.Giss.Apoll. 37) and P.Giss. 1.88.3-4 (= P.Giss.Apoll. 41).

1 On the direct link between the letter of recommendation and the bearer, see also Blumell 2014 :
47, n.70.

62 SPP 22.61.5-6 (II/II AD). The maptikAépiov is probably a list.
6 P.Mil.Vogl. 1.11.8-9 (first half II AD).
64 P Flor. 2.258.3-5 (IIl AD).
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The letter may be travelling along with a bulky delivery of goods, or even with a dead body,
which easily justifies the presence of several bearers.

€0 mol[R]oelg Toic dvadidodot cot tad[ta] T[] y[pd]upata mapadode pétpm thc Tenthvemc
kpOAc dptdpog tpraxos(i]og (...).

Please hand over to the persons who are delivering this writing to you three hundred artabai of
barley using the measure of Tebtynis.®

bl ’ 3 e/ ~ 9 ~ ’ e/ \ bl / kA ~ 9 e ’ e/
a&lOG® 0LV, KUPE OV, VA MG AVTOIG YPALLOTO VO, UNSIG EVOYANGL aTO1S Ko 000V, glva
duvnd®d kndevoac 10 copdty A0V Tpog GE.

Therefore I ask you, my lord, to issue to them a written document so that no one will bother
them along the way, so that I may bury the body and come to you.*®

2.3.5 Gender

The conventional use of the masculine to designate a letter-bearer is made here by way of
simplification. Judging from the grammatical usage followed by the senders, most bearers
of letters seem to be male. Women nonetheless appear too, for example in a letter of
recommendation sent to a strategos on behalf of a woman.

Amolovody Ty avadidodcdv cot T0 £mietoiiov (...).

Apollonous, who is delivering [feminine participle] this letter to you (...).%

In a chain of transmission of a letter, a woman can also receive a letter and forward it to
the next person. The following case is particularly interesting, as it consists of instructions
about the transmission of an official letter, embedded in the text of a private letter.

dvaddoic Tofadedtt v EmoToAy Thv 0D d101kNTod TP TOV GTPATNYdV. MV 8¢ ToledT™
avadodvor adtny Taydtepov T@ oTpatny® o Tpdg Ta YpaEévto adTd Kol 0dTOg ToxEMG

b ’

avrry[playm.

You will deliver to Tabatheus the dioiketes’ letter for the strategos. Let her do her best so that
she may deliver it with sufficient speed to the strategos, in order that he too may reply to what
was written to him.®®

65 P.Mil.Vogl. 4.257.3-5 (AD 175).

6 P Oxy. 7.1068.23-27 (IIl AD).

67 P.Giss. 1.88.3-4 (= P.Giss.Apoll. 41; AD 113-120).
68 P Mich. 8.479.10-15 (early II AD).
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It is tempting to explain the scarcity of females in the role of letter-bearers by their reduced
liberty of movement, in a society where women are often assigned to house-bound activi-
ties. We should nonetheless avoid being too dogmatic on this point. Women are known to
travel in Egypt for family or business matters; in the latter case, they can be landowners.*

Women seem to carry letters also when they are directly involved in the business that
appears in the letter. In one such case, a woman should collect the price for two arourai of
land, presumably for a loan on security.

N 0€povod oot Tapdpootg “Qpov” [aro nokwcewv] ‘untpdg [Tlaracipiog drd aldoemg
10070 10 8mIoTOA[10]V TTOpdoyoL adTH VEP GpovpdV dV0 Tepl kdpnv Netpad dpyvpiov
dpa[yulag mevrokootag,

The person who is carrying this letter is Taphorsois, daughter of Horos and Tapasiris, from
Palosis. Provide her with five hundred silver drachmai for two arouras located near the village
of Netro.”

In a family letter from a woman to another woman, the sender seizes the opportunity to
write when a man is going downstream, but she also states her intention to go and visit a
farmer herself; she seems quite able to travel on her own.

) - , ) Ly N o TR
AyIALOTOG KOTATAEOVTOG AVAYKOTOV Eyvmv d10. yportod o€ aordoacbat. (...) €av ol 050t
otepem[dot] e00éwg dmededoopat Tpog TOV yewpydv cov kol aithio® adtov Ta Ekedpid cov.

Since Achillas was travelling downstream, I assumed that [ must greet you in writing. (...)
When the roads become firm, I shall go off at once to your farmer and claim for you the rent
from him.”!

In another case, a man sends a letter to a woman through another woman, perhaps a slave,
who is also carrying an order and some other items.

e 7

Mym mapd ‘AGENG Thc dvadidotong ot O £mietodidiov T dvtohkdv Itolepoitoc & Ehafov
nopd Xaph<po>vog tod motkidtod mépyat adth o¢ £6[m]kév pot éoppayisuévov. (...) &xet
ndAv N AdEa dAla tvd” a Eoyev (...).

You will receive from Doxa, the bearer of this note, the order for Ptolemais which I received
from Chairemon the embroiderer, to send as he gave it to me, sealed. (...) Doxa has also other
things which she received (...).”

¢ Bagnall & Cribiore 2006 : 81-83.

70 P.Mert. 1.23.3-7 (late IT AD).

71 P.Oxy. 33.2680.3-5 and 10-13 (I/III AD); see Rowlandson 1998 : 235.
7 P Oxy. 14.1677.4-7 and 15 (1l AD).
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2.4 Conclusion

Business letters from Roman Egypt follow a regular wording, which allows both sender
and recipient to recognize the basic elements that will frame the object of the letter itself.
The bearer often finds explicit mention, but his existence does not require any special
justification because the pattern of communication is well established among the inhabit-
ants of the country. There seems to be no specific restriction on the choice of the bearer:
whereas he normally acts alone, multiple bearers also occur; and although men constitute
a majority among the bearers, women also play a role in the transmission of letters. Only
children are never explicitly mentioned as the bearers of business letters.

3 Structure of communication in business letters

Identifying the bearer of a letter with a typical clause is a first step towards describing
business letters in terms of structure. This approach is not new: previous scholars have
attempted to conceive letter-writing in that way;”* it will nonetheless be necessary to pro-
pose here a simpler model than what has been developed in the past, so as to focus more
specifically on the role of the bearer.

In written correspondence, we can assume a minimal structure of communication where a
sender passes a message on to a recipient. In many cases, however, the bearer of the letter
plays an active role in the process: not only does he carry the document, but he also brings
goods, money or information. It is thus possible to describe the structure of such letters in
a dynamic way, where both the sender and the recipient have an interest at stake, and where
the bearer usually becomes an instrument in the transaction.

I propose to define structural elements as blocks of text that display a standard wording and
play a recognizable function. Business letters include structural elements that are essential
(in most cases, they cannot be omitted from the letter) or optional (they appear in some
letters, but not on a regular basis). The essential structural elements are: heading, required
action, closing formula. An explicit mention of the bearer is not essential, but in the corpus
under consideration, it occurs frequently.

"Endvuyog “Qpot [tdt gidtd]tot ddehodt [xaipew.] 80¢ 1@ dvadid[évtt cot 10] Sotpakov
Koro(pdvia) [ ] xpnotd. Eppwco.

Eponychos to his dearest brother Horos, greetings. Give to the bearer of this potsherd [figure
lost] Colophonian vessels of good wine. Farewell.”*

73 In particular White 1972 : 1-41, whose description of letters found among non-literary papyri was
in part biased by the second part of his study, on the Pauline letters in the New Testament.

7 0.Stras. 1.792 (I BC /I AD).
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An optional element can complement an essential element; the reverse is not true. Most of
the structural elements go in pairs. Either those structural elements appear in a fixed relative
position in the letter, or their position is loosely determined. Although a mention of the
letter’s bearer is optional, in the present context the focus of attention will be directed spe-
cifically towards this element.

The rules expressed here have a general validity, but they may suffer from exceptions. In
some cases, the exceptions find a ready explanation, whereas sometimes we lack the precise
contextual elements that might help us to understand them properly. Also, the labelling of
some parts of a letter can be more problematic than it would appear at first glance because
they can display an overlap of several functions.

structural element essential / optional | fixed relative
position
heading essential yes
(wishes of well-being) optional yes
context reminder optional yes
token of identification (onpelov) optional no
required action essential no
bearer (1 GvadidévTL cot) optional no
exhortation (un dpeiionc) optional yes
justification optional yes
other business optional yes
communication to others (incl. greetings) | optional yes
closing formula essential yes
3.1 Heading

The heading is one of the most stable elements in the structure of letters, at least from the
fourth century BC till the fourth century AD. It requires no special clarification in the con-
text of this study.

3.2 Wishes of well-being

In a letter where a bearer is explicitly mentioned, this clause appears only seldom, and
mostly in the late third or in the fourth century.
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[mponylovuévag ebyouat oe OAGKANPoV drora[Pely kol 0] TpockHVNLE 6oV TOID Kb’
gkdotnv [Muéplav mapa 0ol ndot.

First, I pray that I may find you in full health, and I prostrate myself on your behalf before all
the gods every day.”

3.3 Context reminder

The sender often reminds the recipient of the general nature of the business under consid-
eration.

kabog Tapa[té]0ucd cot o popsintmy 10 képuatog, drddog ad[t]w 1@ dvad[i]dovvtt [cot]
t00Td pov to ypdpp[otal.

As I have deposited with you the purse of money, give it to the person who delivers to you this
writing of mine.”®

\ k4 A e/ ~ / 7’ ~ > 7 14 b A kd A\
Kol Kot Oy og mapekar[e]oa Eveka T@V déka otabpiav @V Epifmv], on[w]g £v tdyet avta
dnaptionc.

Already when we met face to face, I asked you about the ten loads of wool, so that you should
have them ready.”’

Besides recalling the context, this sentence also provides the recipient with a way of check-
ing the sender’s identity; the correspondents share a common knowledge of the setting. In
P.Herm. 13, the sentences that follow the quoted passage indicate that the sender’s concern
lies elsewhere. He has already asked someone else to fetch the money, to no avail; he is
now absent from home; and he is in need of his money.

This example shows that the boundary between the different sections of a letter is not
always clear. The context reminder also plays to a certain extent the role of a token of
identification, and one could argue that it carries a dimension of justification. In the fol-
lowing example, the context reminder is clear enough, so that we can grasp the outline of
the story; but it also allows the recipient to ascertain the sender’s identity.

75 PSI 3.236.3-5 (II/IV AD); see also P.Oxy. 14.1770.4-6 (late 11l AD) and P.Oxy. 20.2275.2-3
(II/IV AD).

76 P.Herm. 13.3-7 (IV AD); transl. adapted from the editor.
77 SB 6.9160.3-7 (= P.Mil.Vogl. 3.201; II AD).
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£de1 pév ‘o’ [kon] xwp[ig t]od pe yeypapévar ot S0 Taitov Gvaméyat Tag (Spoias) K,
£180¢ 61 a0Té01 peTeParduny 101G KOVmVOIG Hov 0TS, GAAG dvéuevac TOV T060DTOV Ypdvov
un rodove.

You should have, without my writing to you through Saetas, sent me the 20 drachmai, for you
know that I paid them here to my partners; but you waited all that time without paying me
back.”®

This section can be used simply to establish a communication that has been so far unsatis-
factory.

3.4 Token of identification (onpgiov)

Since letters sometimes had to be entrusted to strangers, communication between the sender
and his recipient was hardly safe. In the following passage, the sender tries to reassure the
recipient that he can trust the bearer of the letter and pay him the requested amount of
money.

(...) Inuydpevog map’ adtod 10 xetpdypapdy cov peta mdong doeareiac (...).

(...) when you receive from him the letter that is addressed to you with all security (...).”°

The sender merely states with some emphasis that this procedure is safe and that the bearer
of the letter may be trusted. Another sender requires the transmission of a letter of credit
through a safe channel.

10 émotdhov 10 TG SmBNKNG 10 Stamepedév cotl arr’ AleEavdpeiog d10 Ao@arods pot TEwYOoV.
Send me through a safe messenger the letter of credit that was sent to you from Alexandria.®
Sending letters of credit seems to be a particularly delicate task that requires great care in

the dispatch. In the following example, the bearer is explicitly presented as someone in the
direct service of the sender; moreover, he should be allowed to leave as fast as possible.

78 P.Oxy. 3.532.2-9 (Il AD).
7 P.Coll.Youtie 2.88.5-8 (IV AD).
80 P.Oxy. 41.2983.11-13 (II/II1 AD).
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Enevyd oot Aprovypav tav Nuétepov Hdrog AdPn mapd tod Adeheod pov ypdupato Embnkdy
(...). @) dpo. pn kordoyng Apmoypav S10 To Entyeccde mepl TOV EmONKoV.
I have sent you our man Harpokras so that he may collect some letters of credit from my

brother (...). But make sure you do not keep back Harpokras because he is in a hurry on
account of the credit.’!

In other cases, however, the sender resorts to a sign of recognition, the function of which
is to bring the recipient to trust the message’s carrier. In the Classical period, this is called
a ovpPBorov and consists of two pieces from a single object — often a potsherd — that, by
joining together, provide a proof of connection between two individuals. This device is also
used in a metaphorical fashion, with the sender providing the recipient with a written token
of identification.®

apyrh oot tig émoToAAg Eotw Kal dpa cvpBorov Tt map’ Euod otiv- Todg Aokpoig Tod
£0TIOV veavickovs, TOpp® Katakelpevog 4’ uod, avéotng map’ Eue Kol rho@povoduevog
ginec €0 T piipa Exov, a¢ (...).

Let the beginning of this letter be for you at the same time a token that it is from me: one day,
when you were entertaining the Locrian young men, you were seated away from me, and you
got up to tell me, in a well-meaning way, a pleasant word, namely that (...).%

In papyri, this metaphor of a token is called a onpeiov ‘sign’. The onpelov clause constitutes
the prototype of a password: in a fashion similar to Plato’s cbufolov, the sender is recogni-
zed by mentioning a piece of information that he and the recipient share in common (and
that presumably the bearer cannot have made up).

onpAv (1. onuelov) 81t fikig KoA®dV pe kol Tov yaufpov kai Aéym cot 8t deOouAud.

The sign (of authentication) is that you came to call on me and (your?) son-in-law, and I told
you that he was suffering from eye-disease.?

- . PR . C e « . o -
(...) émi onpéo (1. onueio) 8t cot dpioka yodv raiov kol pdrv mmépeog tvo mapadoiq
Kapirg.

(...) the sign (of authentication) being that I sent you a chous of oil and a mation of pepper to
give to Karila.®

81 Pp.Oxy. 51.3644.3-6 and 30-31 (I1l AD).

82 Youtie 1970.

$ [Plat.] Ep. 13.360a-b.

8 0.Did. 361.6-8 (AD 76/77); transl. A. Biilow-Jocobsen.

850.Did. 364.6-10 (discarded c. AD 88-96); transl. A. Biilow-Jocobsen.
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, (o w / Uy /oa g ‘s , -
ONUELOL APV OTL EVEPAAOUNY GO1 AMVA GEUEGTO TPLOKOCTN 0TE EVEPNG peta AAeEAvOpov TOD
9 -~
00oviaoD.

As a sign (of authentification), (remember) that I loaded three hundred linen semesta when you
embarked with Alexandros the linen-dealer.%

A onpelov clause appears also in the revised version of P.Prag. 1.111 (Appendix 1, below):
it is a piece of information, not directly related to the business that constitutes the object of
the letter, and presumably known only to the sender and the recipient, but not to someone
who may want to forge or falsify the message.

3.5 Required action

The core element of the letter consists of the action required of the recipient: most often,
he should give something to the bearer.

KOADG TOMoels 5ovg (...) D(mep) uev téxkov (Spayuoc) & (tetpdPorov) kai drd Tod Keporaiov
(Spaypag) 8, g yevéohou (Spayual) n (tetpdPorov).

Please give 4 drachmai and 4 oboloi as interest, and from the capital 4 drachmai, which makes
a total of 8 drachmai and 4 oboloi.¥’

Apart from carrying the letter, the bearer can bring other items, collect some goods or
money from the recipient, or he can perform an action for which he needs the help or pro-
tection of the recipient. This will be examined in greater detail below.

3.6 Bearer (t® avadiddvti cot)

The bearer clause is normally associated with the description of the action required; it can
be placed before, within or after the sentence describing the action.

KOADS Totio1g 00¢ 1@ avadiddvt oot tadTd pov Td ypdupato (...).

[required action] Please give [bearer] to the person who delivers to you this writing of mine

()

In the phrasing of a single document, there can be a certain amount of variation, or even of
repetition.

8 P.Oxy. 59.3979.13-14, with comm. and additional references. The nature of semesta (an
addendum lexicis) remains unclear.

$7P.Gen. 12.2.2-4 (IV/I1I AD).
$ P Flor. 2.274.3-4 (AD 265).
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(...) mododvar T Ekotdv Tdhavta Alm Anpyduevog map’ avtod T Yepdypaedv cov. (...)
dodvar avta Ale @ dvadidvtt cot TadTd pov Ta ypdupaTa.

(...) deliver the hundred talanta to Dios when you receive from him the letter sent to you. (...)
give the (hundred talanta) to Dios, who is delivering this writing from me.®

The sender does not systematically name the bearer of the letter; but when he does, this
constitutes a kind of introduction for the bearer. The sender can add some emphasis to this
clause by placing it in the initial context reminder, as in the following example, where the
sender underlines the parallel between a past context and a present request.

Xoprpova tov avadidova oot 10 mietd[A]ov 10010 00K Ayvoels, Edelpe: kal yap mépuct &mi
MV TepdANUYLY TOV lpotiov adtov Tapo 6ol katédenyo Kol vV 88 Tpog mopdAnuyy kKpelig
Ernepyo antdv (...).

Chairemon, who is delivering this letter to you, is not unknown to you, brother: for a year ago I
left him with you for the collection of the coats; and now I have sent him for the collection of
barley (...).”°

In the following case, the bearer is not identified by name, but the parallel between past
context and present request is very similar.

\ k4 ’ \ ~ bl \ / ~ 9 / A
Kol kat Oy og mopekdA[e]oa (...) Kol VOV €[pw]tnbels omovdacov @ avadidovtt 6ot TO
gmotdMov avta S[o]dvan (...).

Already when I saw you, I asked (...) and now, upon my request, take care to give them to the
person who delivers this letter to you (...)."!

3.7 Exhortation (un dueiionc)

Once the sender has requested an action, he may want to make his instructions more effec-
tive by insisting on the importance of the envisaged business. This is done by exhortation,
often using a wording like pn dueAiong ‘do not neglect (the task)’, or un dAkog Tpdéng
‘do not act otherwise’.”? The clause replaces another, which was used in the Ptolemaic

period, un dAlog momseig (1. -omc) ‘do not act otherwise’.%?

8 P.Coll.Youtie 2.88.3-7 and 15-17 (IV AD).
% P.Giss. 1.69.3-7 (AD 118/119).

%1 P.Mil.Vogl. 3.201.3 and 7-8 (Il AD).

92 Steen 1938 : 162-166.

9 P Heid. 7.393.5-7, with comm.
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un Gperong morldxic v &uod mepi tfo]dtov mTapakAind[e]ic kol e10w¢ TV Gvdyknv.

Do not neglect (the matter) for I have encouraged you often on this and you know how pres-
sing it is.”*

Epa 0OV i EAhme TpdENG.

See to it that you do not act otherwise.”

The sender may add some emphasis to his exhortation by repeating his entreaty, as for
instance when he wishes to overcome the recipient’s reluctance to send money.

(...) GO 8pa pmy Gueriong Grododvar adTd Ta dpydpra [OV Mipym 0] xetpdypop[év cov]. (...)
Kol 6O 0OV pf dpediong Sodvar adtd. (...) petddog 8¢ Anpntple 8t ‘omovdalov mépyat Ta
apydpio. tod avOpdmov énel énitp[o]mog yéyov[e]v mn plelranepedfic Ko ot[ploTiwTdY .

(...) but make sure that you do not neglect to pay him the money for which you will receive the
letter. (...) and you should therefore not neglect to give them. (...) Communicate also to Deme-
trios: ‘Take care to send the money to the man now that he has become the middleman so as to
avoid being summoned by soldiers.”%

nepi The Tapaywyic Tod otvov un dueAiong (...) kol peAeadtm cot tepl IOV Epymv.

Do not neglect to deliver the wine (...) and devote your care to this business.’’

The sender defines quite precisely the role of the bearer of the letter: he is to collect some
money from Demetrios (with the help of the letter’s recipient) and bring it back to the
sender. It seems that the recipient is under the threat of arrest; the sender obviously uses
this circumstance to make him comply with the request. Threats occur in other letters.

Epa 0OV M A TpdEng [pn] kol moriong pe Tpdg o8 EM0slV cuvinticovtd cot.

See to it that you do not act otherwise lest you force me to come and look for you.”®

In other parts of this letter, the sender’s eagerness to get his money back is emphasised by
his choice of words: dvaykaing ‘by necessity’; £00éwg ‘quickly’; Smwg kdps dokvitov
nomong ‘that you may save me too from trouble’. This presumably explains both the rep-
etition found in P.Coll.Youtie 2.88 and the barely veiled threat that appears in
P.Oxy. 3.532. It may also help to understand why, in the following instance, the sender
embeds an exhortation within the required action.

% BGU 2.417.10-11 (II/III AD).

% P Oxy. 3.532.15 (I AD).

% P.Coll.Youtie 2.88.8-9, 14-15 and 18-22.
97 P.Tebt.Quen. 22.11-16 (II/III AD).

% P.Oxy. 3.532.15-18 (Il AD).
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a 00V TEPYN<S> pot pikKOV xapTdpiov Kol otnudviv. un Gueinong. tépyov pot did 100
avadidovtdc cot v émieToAv.

(Ensure) that you send me the small slip of papyrus and the string. Do not neglect (the matter).
Send it to me through the person who delivers this letter to you.”

3.8 Justification

An exhortation, however, may not be enough; the recipient is sometimes offered some kind
of justification that again underlines the importance of the business.

\ \ b} /. 3 T \ 3 7 ) L4 e\
(...) xai yap &v IMomper téte 68 £0pov koi Povrdpevév e eriavdponmaeat ovk dvépevag HId
KokoD cuvelddTog KaTeXdUEVOC.

(...) for the other day I found you in Paomis and wanted to treat you kindly; but you would not
stay because you were oppressed by your bad conscience. %’

The sender uses justification in order to strengthen his argument: the recipient will more
readily comply with the request if he understands its urgency. In some cases, the justifica-
tion actually tells quite an intricate story.

(...) gmdn 6 dmotikeov AvouBiov kotéyl adtdv ¢ 0dTod drodpdoavtoc TdV xpdvav
Kootopimvog. (...) eiré pot yap 8t el 1t podretar $18® adtd, kai 810 T0dT0 Fypayd cot. v
yap oV Oediong, yetvetar adtod To Epyov.

(...) since the superintendant Anoubion is holding him because he ran away in the times of
Kastorion. (...) For he told me: ‘If he wants something, I give it to him’. And for this reason I
wrote to you. For if you wish so, his affair is concluded.!”!

This document does not imply a truly bi-directional business; it works more like a letter of
recommendation. According to the sender, the bearer has the means to satisfy whatever
wish the recipient may have. It thus seems that the bearer is trying to escape from
Anoubion’s grip and needs help from a person in a position of power, who will presumably
act on the sender’s recommendation.

3.9 Other business

The focus of a letter is not necessarily placed on a single issue. In the following example,
the main point of the letter is to request some money; but the sender carries on with some
additional information.

% 0.Claud. 2.239.3-7 (mid-II AD).
10 p Oxy. 3.532.18-24 (I AD).
101 P Mich. 8.515.2-5 (late Il AD).
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nepl 8¢ 10D Ader[pod] Méravog Tod Evatdpyov, Tepl ToVTOL TOANA pot Eypayey, Aviéypoyo. 3¢
adT® TOAAG. epi [pév]tot {mepi} ThC dmoyhc Eypayev 8t dmd pépofug £]dwkev Evdaipov,
ovK” adTOg pév, GG o[1 eic]evey kdvTeg kel T0. GTOGLOTATIKG.

As regards the brother of Melanos the president of the athletic association, he often wrote to
me about the matter, and T sent him numerous replies. And concerning the receipt, he wrote
that he gave it in part to Eudaimon, not himself, but those who brought there the introduction
letter. 102

3.10 Communication to others (incl. greetings)

A general mention of family relatives may appear, or of friends whose existence the sender
wishes to acknowledge.

domdlopon Zepiivov tOv adedeov kai TTrolepaiov.

I send greetings to my brother Serenos and to Ptolemaios.'®

3.11 Closing formula

The closing formula produces an echo to the initial heading. Here again, further elaboration
does not seem necessary.

£ppdcai oe ebyopon morlolg ypdvorc.

I pray for your health over many years.!%

3.12 Conclusion

Examination of business letters carrying a mention of the bearer reveals a structural pattern
that fits not all, but most cases. To a core consisting of essential elements (heading, required
action, closing formula), the writer adds various devices that will increase the effectiveness
of an action in which he is only indirectly involved: the bearer, who is often mentioned
explicitly, carries out the task assigned to him.

In this structure, two elements stand out because they underline a fundamental difficulty in
the process of communication. First, a token of identification (onpetov) becomes necessary
when the bearer’s trustworthiness can be doubted by the recipient, as we shall see below in
greater detail. In communication through letters, we witness only the written dimension of
the exchange, but we have no idea of the oral communication that may have taken place,
first between the sender and the bearer, then between the bearer and the recipient. Given

102 pSY 3.236.15-20 (II/IV AD).
103 p Oxy. 59.3990.12-13 (Il AD).
104 p Mich. 8.515.6-7 (late ITI AD).

25



The bearers of business letters in Roman Egypt

the risk of distortion or abuse on the part of the bearer, the token of identification is an
essential element of the exchange.

Second, the exhortation clause (un Gueiiong) betrays another limitation induced by acting
through a third party: the sender cannot necessarily count on the bearer to enforce the
instruction as effectively as if he had appeared in person before the recipient. Therefore,
the sender must make his presence felt as strongly as possible.

4 Various roles of the bearer

4.1 Delivering the letter to the proper address

The recipient of a letter normally has a given address, but this cannot be taken for granted:
in some instances, the recipient is a moving target and the letter follows the tracks of
someone who has departed elsewhere.

e0Bémc Tapayevapevog &v AleEavdpeio Tpog tov Odarepy GrEdo kol Aéyovot pot cipepoy
adtov gydednunkatvarl. Erapav 10 x[ic]téMy mg va adtd mépywo(t gig] T xdpav.

As soon as I reached Alexandria, I went off to Valerius; and they tell me that he left today.
They took the letter so as to send it to the countryside.'%

Assuming that the address is stable, already in the Ptolemaic period, some letter-bearers
receive written directions that will help them to find their destination.'” Such directions
also occur in the Roman period. In most cases, the sender writes them on the back of the
letter, for the bearer to see.

[amddog elc] AreEd(vEpeiav) gig Zefa(otnv) Ayopa(v) g[ic] T[nv] Onknv dote
‘Hpox(eidn) m(apd) Zapario(vog) . ®vog to(d) Zwcudrpov.

Deliver to Alexandria, to Augustus’ Market, to the (storing-place ?), for Herakleides, from
Sarapion son of —on, grandson of Sosipatros.'?’

£ig 10 yopvdo(ov) Oémvi NikoBovi(ov) éleoypeioTnt.

To the gymnasium, for Theon son of Nikoboulos, municipal supplier of oil.!%

105 p Oxy. 59.3988.3-9 (Il AD [?]).

106 p Cair.Zen. 4.59653 (111 BC).

107 BGU 4.1079 verso.1-4 (AD 41).

108 p Oxy. 2.300 verso.12-13 (late I AD).
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2 4 2 A ~ 9 /7 ’ \ ~
andd0g i 10 ‘Iotv ATlmvi TacTodp® Topd OovaToc.

Deliver to the Isis (temple), to Apion, priest, from Theonas.'?

andd(oc) ZevOdvt &mi Th mhateio Tod Oedtpov mapd [diov (1. -ov) dmd Yrepn@dvov der[@od]
KAGGITEPOVPYEV.

Deliver to Senthonis on the theatre square, from Gaius, tinker, on behalf of his brother Hype-
rephanes.'!?

In the third century AD, directions sometimes receive an explicit label: onpacio.

n(apa) Zaowog (1. -pov) Evepochv<e> adehod onpacio- £ig t0{v} o pépog Aviv(Gov) thg
‘Entavopiog (...).

From Zosimos to his brother Euphrosynos, directions: to quarter # 1 of Antinoopolis, in the
Heptanomia (...).!!!

an6d(0c) gic Avtivoov ZedPewdrt m(apa) Abnvoddpov otpatidtov. onplaci]a: ¢rd Boppd t0d
iepod 1OV ‘Eppov[0lerrdv dvticpd o) [ Jroiiov elowm gig 1o pdpov.

Deliver to Antinoopolis, to Silvinas, from Athenodoros, soldier. Directions: from the northern
side of the temple of the Hermonthites, opposite the —store, towards the passage.''?

Some sets of directions are prepared on a separate sheet of papyrus and contain detailed
information, in the following case for delivery in Alexandria.'3

Inuacio gig ta Bepviketavod dvtikpug 100 Noavaiov dmov 10 Khavdeioavod Baraviov, vovel 68
gomv 1 oikia @V TovMwv. ékel dmlitoov Ocovdppmva yevopevoy ypappotéa okiovog,
vovi 8¢ ypappaténg The odo[{a]g adtod.

Directions to get to the quarter of Berenikianos, opposite the Nanaion, where Claudianus’ bath
is located, presently there is the house of the Iulii. There look for Theonammon, former secre-
tary of Phokion, who is currently secretary of his estate.''*

109 P Oxy. 8.1155 verso.18-19 (AD 104).
10 pSI 13.1331 verso.35-36 (III AD).
TP Laur. 1.20 verso.2-3 (early III AD).

112 P Meyer 20 verso.3-5 (early III AD). Other examples in P.Oxy. 14.1678 verso.28-31 (Il AD);
P.Oxy. 14.1773 verso.40-44 (11l AD); P.Hamb. 4.267 verso.2 (incorporating P.Ross.Georg. 3.6; ca.
AD 336-348). In BGU 4.1064.18-19 (AD 277/278), the onpoocia is apparently written at the bottom
of the letter. SB 6.9126 is a mummy label, the address presumably attached to a coffin (see P.Par.
18bis = W.Chr. 499, III AD).

113 Daniel 1984; Fowler 1985; Llewelyn 1994. For another striking example of directions for
delivery in Alexandria, see P.Oxy. 34.2719 (late IV AD), interpreted by Gascou 2012.

14 SB 16.12550 (IIV/IV AD).
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4.2  Letter carrier

The bearer’s first and most evident role is to carry a letter from a sender to a recipient. The
sender can be away from home; or he is unable to perform an action and entrusts it to a
messenger.

R TR P S SIS SR WP,
(...) 0Tt év anfodn]uia iyl kol o0 dOvau[ot ]AOETY € adTd, Ypiov av[Td]v Exmv.

(...) because I am away from home and I cannot come and fetch (those items), although I need
them. !t

1 Gvadiddvt oot TadTd pHov To ypdupota Toincov avtov yedoacOat Tod oivov.

To the person who delivers this writing from me, make him taste the wine.!!®

Senders seize opportunities as they arise.

(..) 7[@ Gv]adi[d]évtt cot v Erfic]todny dvipatt Toapanin(vi), énfel eig A eEdvEpeiay
nopedeTali].

(...) to the person who delivers this letter to you — his name is Sarapion — since he is on his way
to Alexandria.''”

bl / / / A\ bl A\ \ ~ ’ bl / k) A\ S W
[Emépyoapev oot tadTny TV ETIGTOANY S10 TGV PUAAK®OV [EKTOPEVOUEVOV, ETEWON OU AAA]OV
k] 4 /. /7 b \ 7 \ -~ ’ bl A / N \
0V dvvdpeda mévoal oot (...) AAAA TAA[V 510 TOV PVAAK®OV EXIGTOANY TEV]GOV 1 H10.
[Mano[{]Jov Mavpedroc.

We have sent you this letter through the police officers who were setting off, since we could
not send it to you through anyone else (...). But in return, send a letter through the police
officers or through Paesis son of Panbeus.!!8

\ LESNGEE Y 14 b} ’ 7 3
Ko Ot 0V €0V EVPNG EMGTOMILOV [OL TELYOV.

And through anyone you may find, send me a letter.'"”

The bearer is expected to be a trustworthy person; depending on the additional business
that he will conduct with the recipient, some degree of caution may be necessary. In the
two following cases, the sender alludes to items other than a letter; but the process of trans-
mission is similar.

5P Herm. 13.10-12 (IV AD).

16 p Oxy. 12.1576.2-5 (Il AD).

117 SB 24.16339.7-10 (= P.Harr. 1.153; III AD).

18 P Jand. 2.10.2-5 (11 AD).

119p Ross.Georg. 3.3.13-14 (= SB 3.7242; 11l AD).
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Nav €0po TEWO TEIGTOV TEUY®.
When I find someone trustworthy, I shall send (the requested chiton).'?

AN D

gnebépuny Zoponiov[i] Td'T adehedt tvo Soo v Exng pot Tépyat AoeeA®dS 5t adTod TEPPORL.

I imposed on my brother Sarapion that, whatever you may have to send to me, be sent securely
through him.'?!

The sender of another letter refers to T® mapd cod ‘the person coming from [the recipient]’,
then makes an explicit statement on the bearer’s behaviour.

Spa uf o noparoyelositar {og}, g KowvdS Ryopakévar taparerdyiotat.

Ensure that he does not cheat on you, since it has been common practice for him to cheat in the
buying process.'?

In another case already mentioned above, the sender has asked the recipient for what looks
like a list (10 maptuchdpidv pov), then adds that it should be sealed before sending
(2oppayiopévov méyig pot), presumably to keep it confidential.'?3 The bearer’s negligence
also appears to undermine the sender’s credit.

N @V mapaxocloviav (1. -ul-) duérewa S1EPakev NUAS O Apelels.

The negligence of those who carry (the letters) has given the false impression that we were
negligent.'?*

Double-checking takes place, for instance, when the sender confirms safe receipt of a letter
that confirmed safe receipt of a sum of money; the same person carries the letters both
ways. This double-checking is justified by the fact that, sometimes, letters get lost along
the way.

’ / 4 bl 4 b 4 \ ¢ 7 ~ ~ 7 3
ywaokew gg €A 0Tt EKopisapuny cov Entetoiov did Eppeivov tod kowvod @iiov g
Kopgapévo[v colu ap adtod glg Tov Eudv Adyov ap[t]Opod (Spoypoc) .

I want you to know that I received your letter through our common friend Herminos, stating
that you had received from him 40 drachmai to be credited on my account.'?

120 p Mich. 8.514.13-14 (IIl AD); see also PSI 8.900.5-6 (II/IV AD).
121 SB 16.12322. 5-7 (I AD).
122 P Oslo 2.47.8-10 (AD 1).

123 SPP 22.61.3-6 (1I/I11 AD). For additional references to similar cases in family letters, see Blumell
2014 : 48, n. 74.

124 p Mich. 8.499.12-14 (Il AD); transl. Blumell 2014 : 49, n. 76.
125 P Mert. 1.24.3-6 (ca. AD 200).
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g[x]oueiadumy cov émotéhov 8t [ov] pot yp[delelc] 8[]o émotoldg pot dmectalkévs. Tobt,
#dehos, Ot peiov pdvny ékopeioduny.

I have received your letter by which you write to me that you sent me two letters. Know,
brother, that I received only one.'?®

yewdokw og 06k 811 T0G £mioToAdg O EdNAmaag 810 ThHe EmoToAAC Kol TO Bifiiov, O dédmiag
1@ 100 Mot tdme, Tdvta ékopcduny.

I want you to know that the letters, which you had announced by letter, and the book, which
you had given to Pattape’s man, I received them all.'?’

KOADG motoelg onudvag pot £l mapa Nikaydpov 7 mopa Totddpov kekdpoot ff mopovg fi
gvéyvpov, €l kal Addwpds oot ta ypdppato iy ob (...).

Please let me know if you have received, either from Nikagoras or from Isidoros, either the
wheat or the deposit, and if Diodoros also (brought) you the writing or not (...).'?

Business letters in a private context were not the only ones to go astray: a strategos also
acknowledges the loss of some official letters.

katactadels otp(atnyds) (@] o (¥ter) unvi @ad@[i] mpog mdoag Tag Kopsheicog pot
EmoTOMAG TVYXdve Avtrypdyac. émel 8¢ copPlalivel map’ aitiav t@v droxoulovioy
napansintew t[ivag, kKohdg mo[t]hoels dnAdoag pot &l [Exlels émiotoAny dsop[élvny [t]fig dr
£uod a[v]tipovicend.

After I was appointed as strategos in year 1, in the month of Phaophi, I made copies of all the
letters that were entrusted to me. Since, however, it happens that through the messengers’ fault
some were lost, would you please let me know if you have a letter that lacks a reply from

me. 12

In a family context, a single sheet of papyrus can hold several letters, making it easier for
the sender to reach simultaneously more than one member of his family.!*° The sender can

126 p Mich. 15.752.29-32 (late II AD).
127P Ross.Georg. 3.4.6-9 (II1 AD [?]).
128 pS[ 1.95.2-7 (III AD).

129 P.Oxy. 60.4060.56-59 (AD 161), quoted by Cuvigny 2019 : 81. In P.Lond. 7.2033.2-4 (257-248
BC), letters were eaten by mice; the same happens also in P.Panop. Beatty 1.390-391 (AD 298).

B0 E.g. BGU 2.615 (II AD); P.Oxy. 36.2789 (I1II AD); also P.Wisc. 2.84 and SB 3.6263 (both AD
175-199), belonging to the Archive of Satornila and her sons; Rowlandson 1998 : 143-144.
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also bundle letters together.'*! This presumably corresponds to the dnddeopor that appear
in the postal service maintained by the army in the Eastern Desert.'*?

Enepyd oot 1a émotoha Aipiihovod kai Podpov kai Xapitovoc.

I have sent you the letters of Aemilianus and Rufus and Chariton.!*?

’ bl / \ ~ 9 ’ ~ A \ \ \ /7
GLVEONGO EMGTOANY OV Kol AAANY ToD €vOddE VOUIKOD TPOG TOV PO GO VOLKOV.

I have attached my own letter together with another from the local notary, addressed to the
notary who is established in your place.'3*

kécov mapd ‘Hpaioko[v] émotého dbo [ ] ded[enélva (...).
Receive from Heraiskos two letters attached (...).'3*

When the sender is forwarding a request from another person, he may send the original
written request together with his own letter.

’ N 7 k) ~ ) ’ \ 2 P s 7 (R 5
vopllw 8¢ v dénov avtod un eivai cot optikny eilm cov dvt. Enepya 8¢ cot kal ‘1o Tap
adTod ypdpupora.

I believe that his request is not a burden to you since he is a friend of yours. Besides, I have
sent also the writing I received from him. '3

4.3 Informant

The bearer of a letter may travel back and forth between the original sender and his corre-
spondent, and can therefore deliver some information.

30¢ 1@ kopeilovti cov Ty EmeToAny TV Aaoypapiov Myvnodéov kai T vavPiov, kol mépyov
nuetv tepi TOV Pipiov N E&ipticog.

Give Mnesitheos’ poll-tax and canal-tax to the person who is bringing this letter to you, and
send (a reply) to us about the books, (telling us) how you dispatched them.'?’

131 Incidentally, this provides a possible explanation for the fact that some letters lack an address. It
was suggested in P.Oxy. 31.2599 that a letter without an address could have been enclosed in a
parcel.

132 Cuvigny 2019 : 80.

133 P Mich. 8.498.20-22 (Il AD).
134 p Oxy. 41.2983.4-7 (/111 AD).
135 0. Claud. 2.250.3-5 (Il AD).

136 P Oslo 2.60.8-11 (Il AD).

137 P.Oxy. 2.296.3-7 (AD 37).
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0 Pépov 601 10 Sotpakov cuvetpépl [ ] mpdg Spé. d10 avtod pn Gueinong ypdyat mepi Thg
kot oikiog dmoypagiic.

The person who is carrying this potsherd is returning to me. Take care to write through him
about the house census. '

Requests for personal information about the recipient’s health belong for the most part to
the category of family letters.

gav pi v oot aPapde, [kl map] ypdyov pot émotoy 1t 100 Gvadiddvtog cot 1o metéAoy
nepel TG Vylag cov.

If this were not too much trouble for you, write me a letter about your health through the per-
son who is carrying this letter.'®

The bearer may add some oral information to the content of a letter, or bring some feedback
to the sender, either spontaneously or because he has been instructed to do so.'*

(...) kol NAwSSV pot 81 Tod kopilovidg cot adtv dotig Exopictn.
(...) and inform me, through the person who is carrying (the letter), who came back.!'!

(...) kol §[m]ry[vodc] i 0éket 6 kopllwv { oot 10 <Omdpvnua>"}, So[p]0dce T Drdpvnpa
(...) and once you have taken note of what the bearer (of the petition) wants, correct the peti-
tion. 42

The bearer of a letter can also assist in administrative tasks on behalf of the sender. In one
case, he brings some documents that require registration by an office, and will then forward
them to an archive.

0 yap Gvadidodvti 6ot 10 émiotéiov Edwka dnpocidcels §90 kol ToUTOV T0G TGTOANG Kol
(Bparxpdc) AP OV 0V TovTV YpnpoTiopdv £00émg, kaboc #0oc Exels, dnapticac ddoelc adTd
A @ av dokidong Etépm Gopalel gic Thv Adpov Tpdmelov Tpdg Th PIPALOOR<kN> T £lg 10
‘Hpoxeidov vopoypagiov.

To the person who is delivering this letter to you, I have given two documents for registration,
together with the letters accompanying them and 32 drachmai. So arrange the registration

138 O.Florida 14.13-15 (late II AD).

139P.Oxy. 14.1757.17-22 (11 AD). PSI 14.1440.5-7 (II/IIl AD) seems to contain a similar request for
a reply to be forwarded through the bearer.

140 Head 2009 : 289.
141 P Flor. 2.255.5-8 (mid-11I AD).

2 BGU 3.829.6-7, corrected from the current text koi &[v]t[dyo]v 0érer 6 wouilov ‘cot 10’
d10[p]0dce 10 Dmépvnpo. This letter is similar to a business letter, but was actually writen by a
prefect of Egypt. See Schubert 2018a.
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swiftly, as you are used to, then give them to him or to any person you may deem trustworthy
at Didymos’ bank (for transmission) towards the archive or to Herakleides’ notary office.!*?

4.4  Carrier of other items

The bearer of a letter often carries some goods for the recipient. The wording, however,
can be misleading because the sender does not specify clearly who is sending the goods,
and who is carrying them.

koot Tapa Heteydvi(og) dyplog dotapidog p( ) o, ov édMAwoey Aloydg nénop[eévar (...)].

Receive from Petechon one (...) of wild raisins, which Diogas indicated he had sent (...).!**

It seems that Petechon is the original sender of the goods; we do not know what precise
role Diogas played in the transmission. The sender of the letter implies that the raisins are
being brought together with the letter, although this is not said explicitly. In this other
document, we can suppose that Kephalas is the bearer of the letter.

koo S0 Kepardrog IMeteyd(vrog) ZaiBiov v Aaoypagiov pov (Spayudg) 1B.

Receive through Kephalas son of Petechon, grandson of Salvius, the (amount for) poll tax, 12
drachmai.'¥

In the following examples, a clear relation between the wares and the bearer of the letter
can be established.

cattle (?) P.Oxy. 78.5180.2-5 (IV/111 AD).

food P.Mich. 3.213.7-14 (1Il AD).

olives P.Fay. 130.15-16 (IIl AD); P.Oxy. 14.1770.14-17 (late III AD).

beans P.Oxy. 14.1765.25-26 (11T AD).

pomegranates P.Hamb. 1.90.11-13 (mid-IITl AD); P.Oxy. 14.1757.16-17 (later than AD
138).

honeycomb P.Laur. 1.20.11-12 (first half IIT AD).

cheese P.Laur. 3.102 verso.10-12 (IIT AD).

bread P.Mert. 2.85.9-11 (later than AD 229/230).

wheat (in jugs) SB 5.8002.4-7 (IIT AD [?]).

143 P Oxy. 34.2726.12-28 (Il AD).
144 SB 26.16608.25-29 (= P.Yale 1.77; ca. AD 100).
145 P Oxy. 14.1756.4-7 (1 AD).
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dried fruit and
pinecones

palm wine and
other jugs
basket

bags
clothing
sandals'4¢

shoe soles
purple dye
fleece, oil, medi-
cal supplies

books
papyrus
parchment
seals

money

sealed order
undefined

BGU 3.801.12-18 (I AD).
P.Brook. 17.4-9 (III AD).

P.Mich. 8.481.5-8 (early Il AD); BGU 2.615.11-13 (I AD); P.Med.
1.74.3-6 (= SB 5.7999; 1I AD); P.Oxy. 6.936.5-16 (IIl AD).

P.Oxy. 6.937.29-30 (III AD).
P.Mert. 3.113.14-19 (I AD).

P.Oxy. 47.3356 (AD 76); PSI 3.206.8-11 (Il AD).
PSI 13.1332.7-9 (= SB 5.7992; II/IIl AD).

P.Oxy. 6.931.4-6 (I AD).

PSI 8.900.3-5 and 14 (II/IV AD).

P.Mil.Vogl. 1.11 (first half IT AD).
P.Oxy. 14.1765.25-26 (111 AD).
P.Oxy. 17.2156.7-11 (IV/V AD).
P.IFAO 2.40.7-10 (III AD [?]).

P.Oxy. 36.2786.3-4 (1 AD); BGU 7.1677.3-4 (Il AD); P.Oslo 2.54.3-5
(IVIII AD); SB 26.16762.7-9 (IV/V AD).

P.Oxy. 14.1677.5-7 (IIl AD).

P.Oxy. 78.5180.2-4; P.Mil.Vogl. 4.254.4-7 (Il AD); SB 6.9549.5-7 (1II
AD); PSI 3.236.10-15 (II/IV AD).'¥

In one instance, the letter’s bearer is carrying a basket with several items, and the recipient
should get some other stuff from two different persons.

Koot Topd THpov khoviov d@V T kod BovkdAiov 8mov Tpiyoiveikov cvdremg Kol Nuixovy
ghaiov paavivov kai Bovkditov §moy nuixovy péhitog kai o Epidv. kduoat Tapd
Ayabnpépov peliknpido kol kHBpav ThokovvTov t Kol pekitiva otepdvia y- Tadta 80¢ Th
A8e R pov kai domdlov adtnv Astav. kKéuoor tapd t0d kopilovidg 6ot 10 mctdriov Khoviov
&ov p kai opupidov Kaverikov 6mov (edyn dptov 8 kal s (edyn ckwpoeleivog.

Receive from Syros a basket of 80 eggs and a jug with 3 choinikes of mustard and half a chous
of raphanos oil and a jug with half a chous of honey and the dagger. From Agathemeros
receive a honeycomb and a pot of 10 cakes and 3 honey-sweet garlands; give these to my sister

146 Sandals are frequently sent together with a letter, see Russo 2004 : 36.

147 Mutilated text; it seems that the sender is forwarding some money through the bearer of the letter,
asking that this money be transmitted to another person.
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and salute her warmly. Receive from the bearer of the letter a basket containing 40 eggs (?) and
a Canopic basket with 4 pairs of loaves and 6 pairs of (...).!*?

This suggests that several parcels were put together and placed into the hands of one person,
together with the letter. The delivery of a basket — with unspecified contents — is also
announced by the sender of a letter.

£dv oot &vékn koAdbv 6 kolduevog oot 10 Emotdreiov, népu[n]o.
If the person who is carrying this letter delivers a basket to you, I am sending it.'*

In the following case, the bearer of the letter is expected to, first, hand money to the recip-
ient of the letter, who is the sender’s mother; second, with this money, she will reclaim
from a pawnbroker some clothes that belong to her son; and third, the bearer will carry the
clothes back to the original sender of the letter.

kOwo[ar] Tapa X[apipovog t[o]d kouiCovtdg coli] 10 [Emt]otdhov dpyvpiov Spoyiag
skotdv déx[a] 8o, &€ dv dwoeig Taparmiov ot piw[l] Tdt 100 Anel ATpdoucd pov Td
pdtio Spaypog Exatodv kol £ig A[6]yov Tdkov dpayuag OkTe kai ool gig domdvny ThG 10pThig
dpayudc téooapac.

Receive from Chairemon, who is bringing this letter to you, one hundred and twelve drachmai,
from which you will give to Sarapion, the friend of Apis, to redeem my clothes, one hundred
drachmai, for the interest eight drachmai, and for the expense of the celebration, four drach-

mai.'>

In another case, the bearer should collect some wine and he brings money to pay for it.

KOA[®G] momotc, Edehpe, d0o [a]mAd povdympa otv[ov] Swomepyduevdc pot S tod dvadidovtt
co[1 t]a ypdu(pota) Kopeduevos Tap adtod £ig Ty TNy odTdV (Spoyuag) K.

Please, brother, send two single monochora of wine through the person who is delivering this
writing to you. You will receive from him 20 drachmai for their price.'!

Judging from the preserved testimonies, the sending of additional items to the recipient
happens mostly in family letters — less so in business letters — with the wording kducat
nopa To0 Avadiddvrog col Ty émiotorv ‘receive from the person who is delivering this
letter to you’. In a family letter that includes business matters, a rather complicated
exchange takes place.

48 P.Oxy. 6.936.5-16 (IIl AD); transl. Grenfell & Hunt. For another comparable instance,
P.Mil.Vogl. 2.70.2-8 (Il AD).

149 BGU 2.615.11-13 (Il AD).
150 p Oxy. 3.530.10-17 (Il AD).
151 SB 6.9415 (17).3-9 (AD 249-268).
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[t® dvadiddlvit oot 10 motdhiov On[Balifw] 8[0g] (Spaypdc) k8 dpehopévag adTd,
Kopgopévn Gykdrog Gumedivag o . (...) kéug[ot Tlapa 1od Onpaiov cdkkov. Ov mp[dltpeyal
Taxog EMOET, émel antog ml @ xwpatt péAe[t] pévev. pnot 8¢ eidévar kol ixfdag Onpav.

To the Theban who is delivering this letter to you, give 24 drachmai that are owed to him; you
will receive (...) vine bundles. (...) Receive from the Theban one bag. You should push him to

come quickly, because he himself intends to stay on the dike. He claims he also knows how to
catch fish.'>?

In the following example, the bearer of the letter is not presented explicitly as such, but the
various roles ascribed to Didymos, who appears in the letter, leave little room for a doubt
that he is indeed carrying the message, together with some goods; and he must bring back
some information.

Stemepydpn[v clot dia Aldpov déppata Bdtio TOV 8¢ dpBuov adT® PETaddOL 6ol O aNTOG
Aldvpog kol yidbovg £pod pdvou pepihtopévag An, k[ovovipéag ued’ Hpaxieidov nf v 1o
N W100 éotv énod, Thg Samdvng ndong T@v & fotiev kol Tacdv TdV yiddwv olong mpog

‘ p Vol gy p 3 ns Ny p " .
HpoaxAeidnv. ta apydpio Eov cuvAEEng e00Emg d1a EmBNKNG damepyat pot. MA0cOV pot Tdca,
Bétio mapérePng kol méong wfic mmpdokete, kai mdoar yiadot dmoxertar Gmd Tod TpoTépov
@optiov, kai ovv TovTo1g TOsU ATdKEWTOL TaDTO 8¢ TAVTa d10 T0D 0dToD AdVHOL NAOGIC
pot. e00éwg 8¢ TOV anTov Atdvpov drdivcov, tva un &mi mAlov mapéikntot Tapo 6ol.

I have sent you through Didymos some sheepskins — the same Didymos will let you know how
many of them there are — and some mats, of which thirty-eight, dyed red, belong to me alone,
eighty-one I own together with Herakleides; half of these are mine, but all the expense for the
sheepskins and for all the mats is for Herakleides to pay. If you collect the money, send it to
me at once by letter of credit. Tell me how many sheepskins you received and at what price
they are selling, and how many mats are in stock from the last shipment and how many are in
stock counting these. You are to let me know all this through the same Didymos. Let the same
Didymos go at once, so that he may not be detained longer with you (...).!3?

Also in two family letters, control devices appear; they allow the senders to ensure that
goods accompanying the letter do not disappear along the way.

K6poov ovv [ ] mopd Tod dvadidovvtt t{ad]td pov to ypdupato dy’ysiov ELE0v kol 50¢
adtd ‘Tépaxst, Exov Entypagny Qpiov ¢ (...).

Receive therefore (...) from the person who is delivering this writing of mine a jar of oil and
give it to Hierax — it has the inscription ‘Horion’ () (...).!**

152 P.0Oxy. 59.3990.3-6 and 16-20 (Il AD).

153 P.Oxy. 49.3505.3-19 (Il AD [?]; transl. A. Biilow-Jacobsen). For a similar situation, see also
P.Oxy. 31.2596.3-9 (Il AD).

154 P.Oxy. 14.1770.14-19.
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képoe 81a 100 Gvadd6vtog 6]ot 10 Emifc]tdhov Toiiovog [kepdulio Eoo[playiouéva B
OMO[pag opplayido Exovea yApuatt [Zoy]d[y]ewg Kaiodg Meyiotod.

Receive through Polion, who is delivering this letter to you, 2 jars of wheat with a seal depict-

ing Sachypsis Kalos Megistos.

155

To sum up, the delivery and the collection of items does not seem to be symmetrical: the
former is far better represented in family letters, whereas the latter appears most frequently
in business letters, as we shall see below.

4.5 Recipient of other items

In most instances, the bearer of a business letter is not bringing any goods to the recipient,
but on the contrary has come to collect something.

water

wine

acacia juice and
incense

mustard (28 arta-
bai!)

olives

oil

rose oil

wool

hair

cloak and coat
geese

dried fish
wheat

barley (300 arta-
bai!)

straw

fodder

0.Krok. 1.78.4-6 (ca. AD 98-117).

0.Stras. 1.792.3-5 (I BC — I AD); P.Flor. 2.274.3-9 (AD 265); P.Prag.
1.111.2-7 (AD 249-269); P.Vind.Sijp. 26.12-14 (late III AD); O.Kellis
140.2-5 (II/IV AD); SPP 8.968.3-5 (IV AD).

P.Ryl. 2.242.5-8 (IIl AD).
P.Fay. 122.3-6 (ca. AD 100).

SB 20.14242.15-16 (I AD).

P.Fouad 1.79.6-10 (III/TV AD).

0O.Claud. 1.171.4-10 (ca. AD 100-120).
P.Mil.Vogl. 3.201.4-10 (= SB 6.9160; 11 AD).
P.Vind.Worp 12.7-10 (early I AD).

PSI 8.900.58 (III/IV AD).

PSI 3.236.34.35 (III/TV AD).

SB 24.15946.2-5 (I-IV AD).

P.Mil.Vogl. 2.59.3-7 (Il AD); P.Poethke 14.4-8 (Il AD); P.Tebt.Quen. 22
(I/III AD).

P.Mil.Vogl. 4.257.3-5 (AD 175).

SB 8.9914.3-5 (ca. AD 267).
P.Ryl. 2.240.3-5 (mid-IIT AD).

155 SB 5.8002.4-8 (111 AD [?]). On the interpretation of this seal, see Visser 1935 : 269. The label on
the seal is grammatically faulty.
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waterskin 0.Did. 361.2-4 (AD 76/77).

pruning-knives P.Brook. 75.2-6 (Il AD).

key and tool BGU 3.775.9-12 (IIl AD).

medical supplies P.Oslo 2.54.5-9 (I/IIT AD).

book SB 3.7268.12-13 (AD 98-117).

written order P.Ryl. 2.241.1-7 (IIl AD).

money O.Claud. 1.145.4-11 (ca. AD 100-120); P.Oxy. 3.532.10-13 (Il AD);

P.Oxy. 59.3990.3-5 (Il AD); P.Gen. 12.2.2-4 (I/IIl AD); P.Oxy.
14.1773.16-20 (Il AD); P.Coll.Youtie 2.88.14-17 (IV AD); SB
24.16336.3-8 (= P.Harr. 1.110; IV AD); P.Herm. 13.3-7 (IV AD).

money (allowance  P.Oxy. 10.1295.13-16 (= Sel. Pap. 1.129; I/IIT AD).

for two months)

and coat

false coinage P.Michael. 12.2-4 (I/IT AD).

The amounts to be handed to the bearer can be quite significant, e.g. 28 artabai of mustard
or 300 artabai of barley. Wine and money are the two commodities most often collected
from the letter’s recipient.

The letter thus functions as an order for delivery or payment; the imperative Tapdoysg or
nopdoyov ‘provide’ sometimes appears in small notes, first in the third century and then
more frequently in the fourth.

T avadidodvtt cot Tadtd pov ta [y]pdupata [mpar] mapdoyes xd[plrov.

To the person who is delivering this writing of mine to you, provide some fodder.!>®
nopdoyov’ [td] dvadidodvtt ot 1o mrtdkiov vrEp T(fic) vo(uopatiov) B otvov Sutha
dydofkovio OKTM.

Provide, to the person who is delivering this ticket to you, eighty double measures of wine to
the value of 2 solidi.">’

One item that the bearer of a message must collect remains shrouded in mystery. The
recipient is asked to provide the sender’s moptuchdpiov.'>® This is clearly a transliteration
of the Latin particularium, a word without attested parallels, diminutive of particula.'®

156 p Ryl. 2.240.3-5 (mid-IIl AD).
157 SPP 8.968.3-5 (IV AD).

158 SPP 22.61.3-4 (I/IIT AD).

159 Daris 1991 : 86.
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From the context, where the sender specifies that this item should be sent under seal, one
can surmise that it is a document, perhaps related to a soldier’s status.

4.6 Money transfer

In the catalogue provided in the preceding section, money is the commodity most often
collected by the bearer. Letters allow the virtual transfer of money, where a payment made
to the bearer balances the accounts in relation with a previous transaction.

KaAdG TNo1G 10T Avadidodvet ov TadTd Hov Ta ypdupato 300ve kevod vopicpatog tdhavta
3[0]o fipucov, yi(v.) (tdr.) B (3p.) T, &4[v0’ wv airhoa]oa Eooxov & adtd[v &v 1@ Tu]pavvie
£i¢ Adyov [opétpo]v.

Please give to those who deliver to you this letter of mine two and a half talanta of new coin-
age, that is, 2 tal. 3000 dr., in return for that which I asked for and got from them in the Tyran-
nion on account of transportation charges (...).'%

ki Eoyo(v) map avtod (Spoypag) n, <> Smcelg adtd Tag 160G,

And I received from him 8 drachmai, so that you should give him the same amount. '¢!
[e00]ém¢ deEdpevdg pov ta ypdupata ££0diacov @ G3eA@d Toddpm T@ kal Gvadiddvtt cot
ToDTd Pov o ypdppata dpyvpiov Zefoactdv [v]opiopatog tdhavta e&fkovta Tpla, yiv(ovton)
(tdhavta) &y, avO’ ov Eoyov Tap adtod &v[0dde &v] ‘HpaxAéovg gic Adyov T,

As soon as you receive this writing of mine, pay in full to my brother Isidoros, who is also
delivering to you this writing of mine, sixty-three talanta of imperial silver (= 63 tal.), for
which I received from him here in town, for this price (...).'%?

KOA®G 00V Totoelg petoardpevog AAeEdvapm @ S186vTt cot v émeTtoMiv, 4g’ 00 T Toag
#on Eoyov.

Please pay over (the price of the pig) to Alexandros, who is giving you this letter, from whom I
have already received the same amount.'®

Thus, instead of forwarding money in cash, the sender makes a payment order, producing
— as it were — a cheque to the bearer.

160 p Oxy. 14.1773.16-22 (IIl AD); transl. Bagnall & Cribiore 2006 : 371.

161 SB 5.8002.9-10 (IIT AD [?]); see also O.Claud. 2.266 and P.Gen. 12.2, quoted above.
162 SB 26.16482.2-7 (late 111 / early IV AD).

163 p Oxy. 42.3085.6-10 (IIl AD).
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4.7  Escort

The bearer can be sent to fetch someone who is involved in a family or business relationship
with the sender. In such cases, the bearer assumes no police duty, but is nonetheless
entrusted with some authority on behalf of the sender.

310 mapakar®d og £00£mg MofdV LoV T YPAUUATO Topd Zapamdupnvos $EEAOTV GOV adTd elg
. [.].& xdyod év tfi dvdykn co[v 0b m]apelddv oe kal didtt kGyo [&v i ¢havOporie pov
nopd oot [ERADov.

Therefore I beseech you, as soon as you receive this writing of mine from Sarapammon, set off
with him to (...). I too, when you were in need, did not neglect you, and for this reason I too, in
my kindness, set off to see you.'*

£0v 7 oot aBapéc, okvleic pdc Oova OV okvTén kai [epdvtiov moincov adtodg yevéchon
7p0OG pe dpo téd To [yp]dppatd oot dmeépovtt, kol Atoskovpidny 8 TOv xpucoydov.
If this is not too much of a burden for you, hurry to Theon the cobbler and to Gerontios, and

make them come to me together with the person who is carrying this writing to you, and also
Diskourides the goldsmith.'%

[mép]yerc pov v addeny [810 t]od dvadidopévou cot tad[ta |0 ypaupatd pov.

You shall send my sister through the person who is delivering to you this writing of mine.'®®

4.8 Police duties

Strictly speaking, warrants are not letters, or at least their format partially differs from that
of a business letter.!®” For most practical purposes, however, they function in a similar
fashion. In warrants, the explicit mention of the bearer with a wording such as nopddote
¢ dmootarévtt O duod otpatidn ‘deliver to the soldier whom I have sent’, indicates
that the soldier carrying the warrant is entrusted with some kind of police authority that
allows him to seize the wanted person. It seems virtually certain that he is also the bearer
of the warrant.

Ursula Hagedorn noticed that, in the mid-third century, the format of warrants undergoes a
change, presumably linked to the administrative reform introduced by emperor Philip the

164 SB 14.12026.5-12 (II/III AD).
165 P Oxy. 34.2727.18-24 (II/IV AD).
166 P Flor. 3.365.10-12 (Il AD [?]).

167 On warrants (also called ‘orders for arrest’ or ‘summonses’), see esp. G.M. Browne in his

introduction to P.Mich. 10.589-591; most recently P.Cair.Preis.> 5 and BGU 20.2861; Drexhage
1989; Gagos & Sijpesteijn 1996; Schubert 2018b.
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Arab.'® For a period of a few decades between the late third and early fourth centuries,
warrants carry an explicit mention of the man who is obviously the bearer: he is sent forth
to bring a person in the presence of the official who has issued the warrant. Before and after
this short interval, the recipient is responsible for escorting the individual; or else, we
should assume that the bearer’s mission is implicitly stated, which seems implausible,
given the clear chronological boundary between both types of warrants. The wording used
to describe the dispatch of the wanted person is also not the same in the two periods. In the
first example quoted below (II/IIT AD), the bearer does not appear, and the verb used for
the dispatch is dvanéuyete ‘send over’; in the second example (III/IV AD), a soldier has
been sent, he is presumably carrying the warrant, and the order is expressed with the verb
nopddote ‘hand over’.

. . o , p ; . W @miis A . -
Gpyeddoig kol Tomdpyn kdpng Tokvoraiov Nicov. dvaméyotor ABodv yépdv kai Konedy
yépdv xal yovaiko ABodtdg mote tomdpyov yepdlovay kol Tavtng Ouyotépav ovoay
yepdiovay, Evikalovuévong vrd Appmviov, SEovThc.

To the chiefs of police and to the local chief of the village of Soknopaiou Nesos. Send over
Abous and the wife of Abous, formerly local chief, and her daughter, all three weavers, who
are being accused by Ammonios, immediately.!®

; . N , , f - . ~ RN T
apyePOdo1s kol dnpociolg koung Phadeipiag. e£0vTAG TaPAdOTE TA ATOGTAAEVTL VT ELOD
otpoatidtn Névvov kai Toviov kai [ecodpy Xpvod kai Ilékvoty "Enayadod kol IThavntiy
Kol APUOVIOV §VKOAODEEVOLG DI TOV 4o TAG KOUNG i DpelS adtol fiKeTes.

To the chiefs of police and officials of the village of Philadelphia. Hand over immediately, to
the soldier whom I sent, Nonnus, Iulius and Pesouris sons of Chrysas, Pekysis son of
Epagathos, Planetes and Ammonios, who are accused by the villagers; or else come your-
selves. !

This phenomenon occurs also in an ostrakon that was — hesitantly — dated to the second
century AD. The dating, however, is not secure enough to reject Hagedorn’s limitation to
the late third and early fourth centuries.

168 Hagedorn 1979 : 73. On the administrative reform, P.Oxy. 61.4114-4116 (p. 91); Parsons 1967
Bianchi 1983.

169 BGU 11.2083.1-4 (I/I1I AD).

170 P Wisc. 1.24.2-5 (dated to II/IIl AD in the editio princeps; date corrected to III/IV AD by
Hagedorn 1979 : 66).
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Pevudving apyiei(oxt) IBlwvog mapddog 1@ 5186vtt 6ot 10 Sotpaxov Mapdviny
Yevmoon(Hog).

Psenmonthes to the chief of police of Ibion. Hand over Pamonthes son of Senpasemis to the
person who delivers this potsherd to you.!”!

In a similar way, a person sent on a police mission may require an escort. In the following
case, the structure of the document is not that of a proper letter, but of a business note
ordering the delivery of some goods. It was sent by the strategos of the Prosopite nome to
the village chiefs (kopdpyon) and the chief of police (dpyépodoc) of a village. Most proba-
bly the guard and donkeys should assist the bearer in bringing someone back to the stra-
tegos.

n(apd) 10D otpatnyod koudpy(oic) kai dpxepdd(m) kdun(c) Cepricens. dVo Jvoug kai Eva
@Ohaka 1@ dvadidodvt Duelv Ta ypdupota tapdoyetol (1. -t¢) uéxpt thc Méppeac,.

From the strategos to the village chiefs and chief of police of the village of Theresis. Provide
two donkeys and one guard to the person who is delivering this writing to you, (accompanying
him) till Memphis.!'”?

4.9 Recommendation

4.9.1 Introduction and welcome

The bearer of a letter often comes with a request for help addressed to the recipient. This
help should benefit either the sender or the bearer himself; in the latter case, the letter serves
the purpose of an introduction or recommendation.'” The sender does not always specify
if the recommended person is carrying the letter, or if the message has followed a separate
channel of communication.'”

In the context reminder of the letter, there is frequently a mention of the bearer in the nom-
inative, followed by £o11 or Tvyydvel dv ‘he happens to be’.
0 Gv[a]81800g cot TadTd pov To ypdupata Bondds dotv thg Aldvapiog.

The person who is delivering this writing of mine is Haidinaria’s assistant (...).'”

17 0.Bodl. 2.1992.

172 P.Oxy. 31.2577.1-6 (mid-III AD); on the provenance of this papyrus, Hagedorn 2001 : 151.

13 Keyes 1935; Kim 1972.

174 P.Oxy. 38.2844 (second half I AD), a private letter on a business matter, on behalf of a woman.
175 P Stras. 4.172.2-3 (early IV AD).
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[6] dvadidoic ot To. ypdu[patd] pov oikiog tod matpdg [tod Z]te@dvon Tuyxdvel.

The person who is delivering this writing of mine happens to be a relative of Stephanos’
father.!7®

In the two preceding examples, the relation between the letter’s sender and bearer is indi-
cated by the words Bonfd¢ assistant’ and oikelog ‘relative’; in other instances, the bearer
is described as @ilog ‘friend’.!”” He can also be called vidg ‘son’, even though the context
indicates that the bearer’s father is already dead (see below).!”® A relationship with a third
person can be mentioned.

\ b} ’ ’ N7 \ 3 1% 3 ~ LNV \ k) 4 /
TOV €mdid0ovTd 6ot TV EMGTOANY MG Eva NUAOV 18€. Eotv yap Edvol® cuvtpoeog.

Consider the person who is delivering this letter to you as one of us; for he is close to
Eunoios.!”

More extravagant wording also occurs.

(...) Oéwva 1OV Tapddo&ov OV avadidova 6ot TadTd LoV Ta YpdupoaTa oikeldv pov dvto Kol
oxéov adedpikny &xovto Tpdg pe.

(...) the extraordinary Theon, who is delivering to you this letter of mine and is a relative of
mine and enjoys the status of a brother towards me. '8

(...) dmotédo oot drep Aoyévov[c] em 0c, GdeApidod dvtog [dva]ykaotdtov pot gidov,
AvdpoOg prrocdPov yevouévoy 0. Emkovpia (...).

(...) I am writing to you on behalf of Diogenes son of (...), the nephew of a very close friend of
mine, who was a philosopher versed in Epicurean matters (...).'8!

The recommendation can be short and quite vague, as when the sender does not specify
what ought to be done but merely asks the recipient to make a deal with the bearer £idmg
St époi dapépet ‘because you know that this matters to me’.'®? In a letter sent to a strategos
presumably from a colleague who calls him d8ehpdg ‘brother’, the request also lacks detail:

176 P Princ. 2.101.7-9 (IV AD).

177 p.Lugd.Bat. 25.31.4-7 (/I AD); P.Oxy. 20.2275.6 (II/IV AD).
178 P.Oxy. 9.1219.3 (III AD).

179 P Oxy. 55.3812.12-13 (late Il AD).

180 p Oslo 2.55.3-7 (IV/III AD).

181 P Oxy. 51.3643.5-10.

182 P Tebt. 2.448.2 (II/II AD).
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&v oig &dv cov déntat cmovddoar adTdL ‘to give your care to him in whatever he asks
you’."®® The sender of another letter gives the following justification.

Ewrﬁpa 3¢, 8€ 00 r[ﬁ]v dq)opuﬁv ’a’csxov gmoteihol 0[0]1 napmi@sp(x{ oot, &Ssk(pa o 0pac
adtov g Tepfivov T[0]v Hekpov NUAV aderedv, od pdvov dua 10 nhog to ypnotov dEov 10D
ToYEly ARG k[od (...).

Since I had an opportunity to send you a letter, I am putting Soter in your charge, so that you
may look after him in the same way as our little brother Serenus: he deserves it not only

because of his excellent character, but also (...).'$*

The bearer may need some assistance in completing a negotiation where the help of an
official is necessary.

®éav 6 Uibq n ué)v napayaivawl npbq oe nopsuéusvoc £ig rﬁv Neikiov &veka dvaykaiov avtod
peTe®pov Tomg O kol ov Eniotacat L wdhot 4o tod narpoc adTOD" nspw)v (1. meprdvra) 8¢
voptlm ysypa(psvou Gotl nspt adtod. ( ) G0 o1da STt kol TadTd pov 10 ypdppate 7O adTov
m(pakncal el wog [0]1) gawv ypelav gxn elte npoc An[t]covu 10v 10D [Ipocwneitov Bam?mcov
glte mpog Erepdv Tva, dav denfon] kal avtolg ypdyar pn vmepOf. (verso) Amimvi vidt
Bactiu(®) yp(appatel) Antomok(itov) n(apa) Apiotdvd(pov) ‘O&(vpuyyitov).

Theon our son is coming to you on his way to Nikias’ house on account of a pressing
incompleted negotiation of which you have perhaps been aware long since from his father; |
think that he wrote to you about it while he was still alive. (...) But I know that this letter of
mine also will be of much help to him, if he wants anything either from Apion the royal secre-
tary of the Prosopite nome or from any one else, if you will ask them and not delay to write to
them. (...). (Address on the back) To my son Apion, royal secretary of the Letopolite nome,
from Aristandros of Oxyrhynchos.!®

Elsewhere, the recipient is asked to help because a superintendant has restrained the letter’s
bearer and does not want to deal with him.

6<0>D GAOmov Gvtog [V]md avtod, giné pot yop 6t &l Tt fodretar S18® avtd, kai dia TodTo
Eypayd cot. £av yap ov Bediong, yetvetar adtod to Epyov.

You should suffer no damage from him, for he said to me: ‘If he wants anything, I give it to
him.” And for this reason I wrote to you. For if you wish so, his affair is concluded.!®

183 P Giss. 1.71.5-6 (= P.Giss.Apoll. 37, later than AD 117). The same wording appears in another
document of the same archive, P.Giss. 1.88.5-6 (= P.Giss.Apoll. 41, AD 113-120).

184 P.Oxy. 14.1663.6-12 (II/IIl AD). Although Serenus is not explicitly described as the bearer of
the letter, the context makes it quite clear that he is indeed carrying the recommendation.

185 P.Oxy. 9.1219.3-21 (Il AD; transl. A.S. Hunt).
186 p Mich. 8.515.3-5 (late TIT AD).
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The bearer does not act on the sender’s behalf, but needs an introduction in order to conduct
his own business. The superintendant’s behaviour, as well as the bearer’s alleged claim that
he can provide whatever is asked of him, rather suggests that the bearer’s reputation has
been compromised. Without the sender’s recommendation, he presumably has no chance
of concluding his affair.

Recommendation letters may be very short and serve only the purpose of introducing or
protecting a person; in other cases, as we shall see below, the aim of the letter can be more
complex.

4.9.2  Preceding the sender

In many instances, the bearer acts as a substitute for the sender. Such is the function of
most business letters, and such was the way people understood letters at the time. The
bearer can also be dispatched to prepare the way for the sender.

‘Hpag 6 kopllwv 6oL TV EMGTOMV £0TIV YPOUUOTEDS YE@PYDV &v Tiav[duy] kol &xet [ouv]
dmoro[yt]av ddvar vmgp [Thg émt]dobeiong dvagopdc. [ra]pakeAd [ce Godov]elv adTdL TPOg
Mdpxkov tva. n[pocdéymrot] adtov PéYpeL Tapay§VmLLOL.

Heras, who is bringing this letter to you, is a farmers’ secretary in Skandips and he has an apol-
ogy to deliver for the delayed report. I ask you to accompany him to Marcus so that (Marcus)
can receive him till my arrival.'®’

In the following example, Ammonios, the accompanying person, is not specifically men-
tioned as the bearer of the letter, but the various tasks he undertakes strongly suggest that
he is indeed carrying the message.

oKkOAN01 oVV Appmvio Tpog TOV oTpatnyov IV adtd petaddg &9’ O mopayeivopol. Exitndeg yap
Emepyo TOV Appdviov. AMpyn apd Appeviov (Spaypdc) pn glg covavny ypopotivev épiov
KaAaivov édvrep Adfn mapa Aapvpiov, av 8 dpa un, 6V adTOg TPOXPNGEL. (...) Muyn Tapa
Appoviov powver  d0o.

Hurry with Ammonios to the strategos so that you may inform him of the purpose of my visit;
for this is the reason why I sent Ammonios. You will receive from Ammonios 48 drachmai for
the purchase of wool coloured in blue-green, provided that you can get some from Lamyrios;
or else, you shall borrow some yourself. You will receive from Ammonios two (...).'88

4.9.3  Advice

The bearer may carry a request for advice; the sender thus acts as a go-between, providing
the bearer with access to the recipient. In one such instance, the bearer of the letter wishes
to appeal to a strategos and needs some advice from the sender’s father.

187 p Oslo 2.51.3-8 (Il AD).
188 P Haun. 2.22.4-9 and 13-14 (I/IIl AD).
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Taldtov 10D kopilovtdg cot to émiotérov pédrovtog &vu[yydvew] td otpa[tInyd
Lo vov [ wl. ... v iynadumy Sranépyactor adov mpog o8 rag
yvodun[v] cov AdPn npdrepov mept 10d mpdyparoc.

Because Galates, who is bringing this letter to you, is going to meet the strategos ... I thought
to send him to you, so that beforehand he should receive your opinion concerning the matter.'®’

Beyond mere advice, the sender probably expects his father to introduce the bearer to the
strategos himself.

4.9.4  Purchase

The bearer of a letter may be expected to make a purchase, together with the recipient, on
behalf of the sender.

KaA®g romoelg cuveAbmv [A]ikovpinvi tdt kopilovti ot 1o én[i]ot[d]Mov, Srnwg &ig v
Ewpnv meploTepeidia uelv dyopdont.

Please accompany Ailourion, who is carrying this letter to you, so that you may purchase for us
some doves for the party.'*

[KaA®dG motiotc, kipie, Tepl [t0]ALod cot yevésOar Ia[cimvi 1) dlvadidodvi cot Tadtd pov
o ypdppota [ 1. ol Nu@v cuvovicachor [ tam]itio kdAhioTa @’ mv 0ideg St
KkdAM[oTa Exovow.]

Please, my lord, make your best effort on behalf of Pasion, a friend of ours, who is delivering
to you this writing of mine (...), to assist him in buying (...) the most beautiful carpets from
those of whom you know that they have the very best. !

\ b / 4 ~ 2 / /7 2 ’ bl 7 7 e ~ e o 9 ~
OV amodd[ov]Ta DUV TO EMGTOMOV Hov [ayo]palovta 06dvia cuvicTnue [DUIv] v avtdl
ouvélOnte £[og av]ta dyopdon.

The person who is delivering to you this letter of mine is buying some linen. I put him in your
care, asking you to accompany him till he has made his purchase.'”

There seems to be a kind of universality in such proceedings, which find a striking parallel
in Palladius’ history of Egyptian monachism, written in the early fifth century.

139 See Blumell 2011 : 36, publication of P.WaPS.05 (Washington State University Collection), lines
3-11 (transl. Blumell).

19 BGU 2.596.4-8 (AD 84). In P.Lugd.Bat. 25.31 (I/Il AD), the nature of the intended purchase is
lost.

191 p Oxy. 20.2275 (II/IV AD).

192 P Stras. 4.174.3-6 (I/III AD). The reading % adtdt o[v]v[r]ddnte, provided in the editio
princeps, seems awkward. Paul Heilporn (Strasbourg) kindly provided me with an image of the
papyrus, where the reading ouvér|Onte seems preferable.
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v o1g kol 0 kKaAOg ApOdviog 6 eilog pov yevduevog yviciog, To vov devtepedov &v 10
povaspion: Ov O dokavédiictov dmoctéihovoty év AkeEavdpeio &ml 10 StamwARcal pev
adTdv 10 Epya, cuvovicachot 3¢ Tag xpetac.

Among them is also the endearing Aphthonios, who was my genuine friend and is presently the
second in command in the monastery. With his impeccable credentials, they are sending him to
sell their production in Alexandria, and to help in the purchase of the necessary goods.'*

The bearer can also be sent to collect a whole shipping of goods. The following example,
which is quite straightforward in its wording, consists of only the three basic structural
elements of a business letter, i.e. heading, required action, and closing greetings, together
with a mention of the bearer. The required action is described in detail and takes most of
the space in the letter.

10D GvadidévTog 6ot to Mot MGV pov vavkinpov IMoavepovdrog tpovémsov o (?) mdon
onovdfi &vBarécdat adTod OV Yooy g E0og dv [E]xels &v xepol kal Aektd évBarécOat, kai
ToVg Setypatodptag kab abTov dvaméuyar tpog Luyostalsliov AaBévo mapd t@v dpyepddwv
ovdpiov. dmevtedBev pev o[vv] cuvekvAifL adTd Kal i6éTm TG Oncavpois, ka[l] Todg
[o1]toAdyoug Kkai Tovg dAovg Tog TpOG TV Ypeiav wv ta dvipatd cot Enepyev Aprokpatiov
gv &rolpe moincov va pn[8]ev &veddiov Av.

The bearer of this letter is the captain Panemouos; see to it with all your care to embark his
freight, as usual what you have in hand and have selected for lading. Send up the inspectors
yourself to the examination, getting a donkey from the chiefs of police. After this give him
your best attention and let him see the granaries, and prepare the grain collectors and the other
officials concerned, whose names have sent to you by Harpocration, in order that there may be
no delay.'**

The sender thoroughly describes the assistance needed from the recipient so that the bearer
can perform the prescribed task. One element may explain the absence of any exhortation
or justification: the letter is addressed to the sender’s assistant (verso: Apyekdmt danpén).
The hierarchical relation between the two makes any further argument unnecessary.

4.9.5  Escort and protection from hassle

The bearer of a letter may need protection along the way, especially if he is carrying some
valuable items. The context of the following letter strongly suggests that the goods are in
the same hands as the bearer of the letter.

193 Pallad. Hist. Laus. 32.8.
194 P.Oxy. 1.63.3-18 (II/IIl AD; transl. adapted from Grenfell & Hunt).
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Enepya "Epoto TOV HUETe[po]v. 810 &potd cuviaPod adtd Snwg Sid co[d &i]c olkov Stocwo.
Edoka yop adtd eig avoxomdny 81 ] ke. &dv oot ebkapov Ay mopdr[epyov dlvaxopilovia
adTOV.

I have sent Eros, our man (slave?). Therefore I ask you to assist him so that, with your help, he
may reach home safely. For I have given him for delivery 25 (...). If you find an opportunity,
send someone to escort him for the delivery.!%’

A letter of recommendation may also facilitate the transfer of a body from the Arsinoite
nome downstream to Alexandria.

GEdom odv, Khp<t>g pov, giva dPc adTolg ypdupota eiva pndig dvoxiot adtoic kad 636v,
gtva 5uvynB® kndevoag 10 copdty EA0TY TPOg 68.

Therefore I ask you, my lord, to issue to them a written document so that no one will bother
them along the way, so that I may bury the body and come to you.!?

A party of several men is sent forth to measure some fields, but they can expect to encounter
some resistance. Therefore, they carry a letter for someone who will help them to get the
business done.

101G Avadiddoi cot tadto pov 0 ypdupoto cdota mpds Hpovay Snog edmdi ad[t]ev
nomoavtes oLV antoic yévn [v] péypic av dvapetpicovs[i t]a £8den.

Assist the persons who are delivering this writing of mine regarding Heronas so that, after you
have made him compliant, you may accompany them until they measure the fields.'’

Collecting a fee for rental can also cause some resistance, which justifies sending a letter
of recommendation in support of a farmer.

[Tt@vg 6 4rnod1500g cot TV EmietolV EoTtv Hov NEUETEPOS Kol AGKANTIAS0V AvTlypapEémg
ye0pydS: €0 00V MOGELS EKTpdEag Todg dp<e>{hovtag odTdt eig Ekpbpia GV KataPéBporay
<mpbPata?> adtod yhopov [18]iov: kal yop kol 0dTdc 6ot petpel T Ekpdpia Ackinmiddov
avTrypagéng: u odv dAkog [ro]<tfoe[c).

Ptoys who is bringing you this letter is the farmer of myself and Asklepiades, the accountant.
Please be so good, therefore, as to collect the rental fees from those persons who owe him for
the grass which (their livestock?) have consumed. He himself will measure out to you the
rental fees of Asklepiades, the accountant. Do not act contrary to this! %

195 P Mich. 8.487.10-15 (I AD), a business letter.
196 P.Oxy. 7.1068.23-27 (Il AD).

197 p Mich. 3.210.2-9 (II/IIl AD).

198 BGU 16.2654.2-9 (6 BC).
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In a brief business note typical of agricultural estates, the sender simply asks the recipient
not to bother the bearer of the letter. This occurs again in a letter where the two presumed
bearers are looking for work.

Tépa& O avadidoig oot TadTd pov T ypdppato meboThc Audv &yéveto. TodT[o]v oDV umde
gvoyAfic.

Hierax, who is delivering this writing of mine, is our former tenant. Therefore do not make
trouble for him.'?

KOA®G 00V TOMG1G TaPATPOGGYELY adTols, va pitig adtoic émplay momot.

Please look after them and make sure that nobody creates trouble for them.?%

4.9.6  Hospitality and accommodation

An individual may need some assistance because he does not know the place where he has
landed.

~ / 2 ’ A ’ ’ A2 ’ / ’ b} \ k]
KOADG TONo1S amodeEdpevog Tov Koptlovtd 6ot 10 €meTOAMoV (...) EEvog ydp €6TLY, Kol OVK
01d¢ tov¢ TdTOVG.

Please receive the person who is bringing this letter to you (...); for he is a stranger and does
not know the place.?"!

He may also need a place to stay, which the recipient is asked to provide.

g0 8¢ dénton EmEevmOivo [ ] avtov Vodéte.

(...) and if he needs your hospitality (...) take him in.?%?

4 \ 9 ~ ’ \ 9 ~ 7 ~ 7.
oMoV 0€ aVTO1S mapdoyeg avtols [p] mod piveoty.

Provide them also with a place to stay.?%*

19 SB 4.9439.2-5 (Il AD).

200 p Gen. 12.75.10-13 (II1 AD).
200 p Tebt. Tait 51.5-15 (I/II AD).
202 p Oxy. 20.2275.11-12.

203 P Gen. 12.75.13-15.
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~ 3 A 7 ~ 3 ’ 3 N s 7 3 \ \ 7 ) /
KOA®DG OV TOMOELS, AGEAPE, TODTOV DTOJEEANEVOS MG AV EUE. OAAL KOl TOTOV EXEITNOEIOV
adT® Gmo modog EEnpticpuévov mapdoyed, GA<A>" Tva M0V naptupricet pot Ta The
TPOULPEGEDMS GOV.

Please, brother, receive him as if he were myself. Provide him also with appropriate accommo-
dation, accessibly (?) furnished, making sure that when he comes (to me) he testify to your
goodwill.?%

Another request for accommodation on behalf of the bearer shows how imprecise the
boundary between business and family letters can be: this one starts with some detail about
the premature birth of a seven-month infant; the real purpose of the message, however, is
to secure accommodation for the bearer and several persons accompanying him.

"Ivaapwods 6 matip Tig pkpds 6 Gvadidois cot 10 Emotdioy petd Akfitog 10D viod
Moyoipog tod yepdiov kal petd kol Tdv AoV nABav gig ‘O&updyy(wv) dvayknv adTolg
¢mBetel's’ay £pydobot &v 101 0D TymTdT[o]v ‘Tepovikov. &b ovv moR[c]elg Sdoelg owToic Thv
KMASa [Thig] kKEAANG ToD &v td mokdvitn . [ Ik . ko, Aéyet yop Evdaipovic éphaxévar
nopd oot va gkel pelvoot éog v Moot Eeviav k toD kupiov cov.

Inaaroous, the little one’s father, who brings this letter to you, together with Akes, son of
Pachoimis, the weaver, and also with others, have come to Oxyrhynchos to complete an obliga-
tion that was placed upon them in the affairs of the most estimable Hieronikes. Please give
them the key to the room of the (...) in the gateway, for Eudaimonis says that they have come
first to your side so that they may remain there until they receive hospitality from your lord.?%

4.9.7  Work and hire

The purpose of the introduction can be to secure some work for the letter’s bearer.
Enepyo Tpog ot Apdravta kel Mélavov ucbotag 1od kuplov pov Apppociov, gistv [pa] yap
okv[0]relc, £iva okuTiig peT adTdV Eng dovicavto Kepatéog TdV dyaviény.

I have sent you Drakon and Melanos, who are day-labourers of my master Ambrosios — for
they are tanners — so that you produce leather with them till they have purchased some acacia
pods.206

A similar situation seems to take place in the following example.

204 Oslo 2.55.7-14 (I/ITI AD).

205 SB 16.12606.9-22 (III/IV AD; transl. Rowlandson 1998 : 293). Techosous alias Eudaimonis, the
woman who is about to give birth, is also known from other documents as a prominent landowner;
see Nielsen 1994.

206 Gen. 12.75.3-9 (early III AD).
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Aprafioig [[Tar]ovidtog 6 kKopilwv 6ot Ty £mctoliv £6Tv VToYEmpyos OepictorAéong Ka
310 omdpov C (¥1ovg) mod adtodv dmoyémpyov.

Harpaesis son of Papontos, who is bringing this letter to you, is a sub-lessee of Themistokles,
and throughout the sowing season of the 7™ year, I make him a sub-lessee.?"’

4.10 Conclusion

Carrying the letter constitutes only part of the duties placed in the hands of the bearer. The
letter may come with some goods, and more often an item must return to the letter’s sender;
in both cases, in the absence of the sender, the bearer plays an essential role. Among the
numerous tasks assigned to the bearer, by far the most frequent is the conveyance of money
back to the sender.

Business letters are often used to introduce the bearer to the recipient, so that he may per-
form a task on behalf of the sender. Taken together, the cases listed in the above section on
letters of recommendation do not provide us with a very consistent picture. Some letters
work as short notes of introduction, while in others the sender develops a string of requests.
The introduction or recommendation is seldom straightforward: the bearer may be shop-
ping on behalf of the sender while also in need of accommodation; or he should be given
some work, and requires also protection from hassle; or the bearer merely represents the
sender, who will come later. In all cases, however, the sender seems to engage a portion of
his own credit in the action; this empowers the bearer of the letter to ask for the recipient’s
help. Thus the bearer does not carry only goods, objects or money together with the letter,
but also a kind of immaterial currency consisting of the sender’s written support.

5 General conclusion

In the complex relationship between the sender and the recipient of a letter, physical dis-
tance is clearly the most important factor to be taken into account. Business letters, as
opposed to family letters, serve the purpose of getting something done, which the sender
cannot achieve personally. Therefore, he must send someone in his stead. A letter does not
replace a person completely, but it is often better than nothing at all, in spite of the rhetorical
exaggeration found in the following example.

Oavpdlope[v] 8¢ Tdg Atoyévny TOv 6OV 00k Erep[yag] Tpog Nuag TovTov xdpv, GAAG
gmat[o]Aedin evi npréodng.

We are surprised that you did not send your man Diogenes to us for this purpose, but that you
were satisfied with one tiny letter.?%

207 p Oxy. 14.1661.2-7 (AD 74).
208 PST 15.1553.9-11 (first half IIT AD).
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This specific mode of communication follows a set of formal rules that can be defined in
terms of structure. Some basic elements appear in virtually every business letter; others
consist of options, which the sender may activate at will, depending on his business. In
addition, some elements occur always in the same part of a business letter, whereas others
have no fixed place. Within this structure, the bearer of a letter holds an essential position,
even when the sender does not mention him explicitly. He carries some of the competence
or prestige of the sender himself. Clearly, in some cases a letter endows the bearer, as the
embodiment of the sender, with a kind of symbolic power.

In that respect, our business letters from Roman Egypt pave the way for a metaphor used
in letters from the Byzantine period, where the bearer is called an pyvyog émotol ‘living
letter’.

346eko peta The Epyiyov kal T dyvyov émietolv, uetd tod Oavpactod Iepoviiov tadta To
YPAULLOTOL.

Receive, together with the living letter, also the soulless letter; (i.e.) with the admirable Geron-
tios, (receive) this writing.2%

6 Appendix 1: P.Prag. 1.111 revisited

This broad survey of business letters, with a focus on their bearers, allows us to reconsider
the edition of one such document, P.Prag. 1.111. There is a general agreement on the fact
that we are dealing here with an order to deliver some wine. The detailed process, however,
requires clarification.

The interpretation of P.Prag. 1.111 has developed in three successive stages. Rosario Pin-
taudi, who first edited the text in 1988, encountered a difficulty in lines 12-13 and 20; then
Jean Bingen proposed some corrections and a brief interpretation;?!° finally, Dominic
Rathbone put forward his own summary interpretation, which differed from Bingen’s.!!

For the sake of clarity, it will be necessary to start with Pintaudi’s edition and translation,
and then to observe how his text was corrected and interpreted by Bingen and Rathbone. 1
provide an English version of Pintaudi’s Italian translation.

ZikBavos Hpo- Silvanos to his
velvo 1@ eil(tdte) yoipew. dearest
Heroninos, greet-

0 Avadidévti 6o[i] X
ings.

209 Synes. Epist. 85 (IV/V AD).
219 Bingen 1988 : 376-377.
211 Rathbone 1991 : 315.
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To0TA pov To y[pdu-]

To Heron, who is

5 pata “Hpov(t 50¢] delivering to you
otvov diywp[ov] th¥s message of
o \ 7 mine, give a
&V KAt avepxope- dichoron of wine,
VOG KOGV pot and on your
1010 10 émioTd- return, bring

10 Aov va v along a reply let-
TV LETOL ter, so that I may

%m H change the price

PdAmpar ***. on- of the (...); and
[**]*100 8¢ todTov for that, you have
xdpwv 86d0- given me the

15 «dg pot 1 cdp- receipt of the 15

artabai of wheat

Boiov t@V T0D of the annona.

(mopod) (GpTafdv) i Tiig But let the wine

Avvavne dichoron be of
GG kodA(ovY) o good quality.
20 10 ofvoy di(xwpov) Ev. (2" hﬁ) I pray for
nd 5 ~ ) your nea t , my
(2™ h.) €ppdobat 6™ evyo(pLon) Jearest.

oiA(taze).

Bingen suggested the following corrections.

10-12: tvo thv Ty petafdropar *** > o v tynv petapdropai oot He rightly
recognised in petafdimpor the meaning ‘to forward money to another account’; see

P.Oxy. 3.532.3-8: &3¢t (...) dvomépuyan tog (Spoyuog) K, idag §tt avtddt petefarduny toig
KOWmVOIG Hov atdg “You should have (...) sent the 20 drachmai, knowing that I transferred
them here to my partners.” The use of petafdilopat can also be compared with that of
katofdAo i Adyov ‘to make a payment on an account’, see e.g. P.Fay. 63.4-6 (AD 240):
katéPai(ev) gig t[ov Alvimvivov do&évou 1od [kplatictov Adyov.

12-14: on[**]*10v 8¢ TovToVL Ydptv > oNpiod 8¢ TovTov Ydpiv. (with a full stop after xdpwv).
Bingen (377) mentions ‘la lettre qu”Héroninos devra préalablement endosser (onpuod).’
Although he offers no translation, his phrasing and his choice of accent imply that he interprets
onwod as a verb in the imperative, ‘apply your signature’.

19-20: dAra kodA(ovn) fitw t0 otvoy di(xwpov) &v > dAka kdAA[ov?] fito 10 otvd[p]iov. The
reading of 10 oivd[p]iov seems inescapable. As for the proposed comparative kGAA[10v],
Bingen (377) offers a rough interpretation: ‘que ce ne soit pas de la piquette comme la fois
précédente!” i.e. ‘let this not be second-quality wine like last time!”

Bingen suggests that we are dealing with a kind of cheque: Heroninos is to hand it to Sil-
vanos when he comes to the nome capital; the value of the wine will be recorded in the
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accounts in exchange for the letter. Then, there is a mention of the annona, which he
understands as a separate business. To this first interpretation, Rathbone replies by suggest-
ing that the letter corresponds in fact to a sale of wine:

Another type of sale is possibly attested in P.Prag. 111, in which Silvanus, sending a man
whom Heroninos did not know to collect some wine, wrote as proof of his authorship of the
letter “you have given me the receipt (sumbolon) for the 15 art. wheat of the annona’ (from the
plate I read 11. 12-13 as perafdiopoi cot. onpiov 8¢ tovtov ydpv = ‘As proof of this...”; I do
not agree with the interpretation of J. Bingen (...)). The ‘proof’ may have been a pre-agreeed
fiction; possibly, however, Heroninos had paid in 15 art. as tax on Silvanus’ account for which
Silvanus was to pay him.?'2

Rathbone correctly recognised in onu<e>tov a noun. The expression onueiov ydptv ‘as way
of proof” normally introduces the mention of an element of which only the sender and the
recipient of the letter have knowledge; it is used as a way of authenticating a letter, as we
have seen above.?!

It appears that both scholars got some points right. We should proceed further by solving
one last difficulty in the reading of the papyrus, before attempting to bridge the conflicting
interpretations of Bingen and Rathbone. In line 19, the published image does not seem to
allow room for dAAa kGAA[10v?] fitw TO oivd[p]iov: the available space suggests rather GAAG.
KahOv fito 0 olvd[pliov.2*

The corrected text should thus run as follows:

SBavog ‘Hpo- Silvanos to his dear-

vetvo 1@ eiM(tdTe) xaipetv. est Heroninos, greet-
ings. To Heron, who

w dvadiévr oolt] is delivering to you

1adTd pov to y[pdp-]
5 pata “Hpov(t 50¢]
otvou dixwp[ov]
v kal Gvepydue-
VoG KOHIGOV ot
10070 10 &M16To-
10 Mov tva T
TNV HETO-

212 Rathbone 1991 : 315, n. 70.

this message of mine,
give a dichoron of
wine; and when you
come back (to me),
bring this letter so
that I may transfer the
value (of the wine)
onto your account. As
way of proof of this
(i.e. of the

213 Youtie 1970; above, onueiov clause.

214 In the Heroninos archive, see P.Flor. 2.166.5: dAAG fito 6 yolpog kaAdg ‘but let it be a good pig’;
P.Flor. 2.175.8-9: d\\a fitw émertndiog (1. Emtidetoc) ‘but let him be appropriate’. The imperative
#tw appears in our documents in the late second or early third cent. AD; see Mandilaras 1973 : 79,
§ 118;292, § 682.
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Bg’}w\) p_(x{ ooL. authenticity of my
order): you gave me
the receipt for the 15
artabai of the
15 KA pot to ovp- annona. By the way,
Bolov 1@V 10D let the wine be of
good quality. (2™
hand, presumably
that of Silvanos) I

’ \ /
onuiov 4g T0HTOL
xdpwv- 8£8wm-

(mopod) (dptaPdv) & Thg
avvavng. G kakdv Htm

20 10 oivd[p]lov. pray for your health,
(2" h.) éppdcbai ¢ elyo(pon) my dearest.
oiM(tote).

It now becomes possible to reconstruct the short story described in this document. Heron —
whom Heroninos does not know personally — is carrying a letter from Silvanos. When
Heroninos receives it, he should give some wine to Heron and keep the letter as a receipt
for the wine he gave out. Later, he is expected to meet Silvanos and hand him the letter
back; in exchange, Silvanos will credit Heroninos for the wine in the book of accounts.

There is a risk, however, that a stranger could come to Heroninos and claim some wine
with a fake letter. Silvanos, upon receiving the letter in return from Heroninos, would
declare that he never issued the order in the first place. As Rathbone correctly understood,
this explains the mention of the annona, an event that is not directly related to the present
business — Bingen was right on that — but serves as a code of recognition between the sender
and the recipient (12-14: onu<e>iov 8¢ TovTOL YAPWYV).

Bingen correctly described this letter as a cheque. Until Heroninos hands the letter back to
Silvanos, his account will display a loss of one dichoron; Silvanos will transfer (10-12: iva
mv Ty petafdimpol oot) a corresponding credit when he gets the letter back. Silvanos
has not fixed the price for the wine. Likewise, when on another occasion Heroninos writes
to his son Heronas, he asks him to give a certain amount of wine to the bearer of the letter
rapov mop avtod 0 <€>av dwon oot képua ‘accepting whatever money he will give
you’.?!5 He also adds a note at the end of the message (11-12): éav 8¢ drw youdpty 0éAwotv
80¢ adtoig Aafav v teyny ‘if they want another load of wine, give it to them and take
the price (for it)’.

As a short case study, the revision of P.Prag. 1.111 provides a confirmation of several ele-
ments that were described above, in particular the role of the letter’s bearer, the token of
identification, and the importance of the bearer in the virtual transfer of money.

215 P Flor. 2.274.7-9.
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Appendix 2: proposed corrections to papyri

BGU 3.829.6-7: xai £[v]t[dyo]v 6éket 6 kopilwv ‘cot 10" do[p]0doe 10 Dmdpvnpa.
Correct to: kol &[n]ry[vovg] ti BéLer 6 kopilwv {'cot 10 <Omdpvnue>"}, do[p]0dog 1O
ordpvnpua. See Schubert 2018a.

P.Laur. 3.102 verso.10-11: Zrepyo 816 tod [€mid1d6v]toc. Correct to: Emepyo 816 10D
[avadiddv]toc,.

P.Prag. 1.111: see Appendix 1.

P.Stras. 4.174.5-6: o[v]v[n]d|Onte. Correct to cuvéA|Onte.

P.Vars. 23.4: o0k v £dokev. Correct to: o0k dvédokev (i.e. avédmrev).
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P.Cair.Preis.? 5 .o 40
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PFay. 63 oo 53
P.Fay. 122 oo 37
P.Fay. 130 o 33
P.FIOr. 2.166......cooioeiieeieeeeeeeeeeeeee 54
PFIOr. 2175 e 54
P.FIOT. 2.255. e 32
P.FlOr. 2.258. . i 13
PFIOI. 2274 oo 21, 37
P.FIOT. 3.365. . i 40
P.Fouad 1.79 ..o 37
P.Gen. 122 oo, 9,12,21, 38,39
P.Gen. 1275 oo 49, 50
P.GiSS. 1.69 ..o 22
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PHaun. 2.22. .o, 45
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PHerm. 1 ..o 10
PHerm. 13 .o 18, 28, 38
Pland. 2.10 ..o 28
PIFAO 240 ..o 34
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P.Mich. 3.210.c..cccmiiiiicicicieecce, 48 P.Oxy. 14.1770 .coeeiirienne 2,18,33,36
P.Mich. 3213 i 10, 33 P.OXy. 14.1773 oo 27, 38, 39
P.Mich. 3.217 .o, 10 P.OXy. 17.2156 ..o 34
P.Mich. 8.479.....ccccviniiiiiiciiienn 2,14 P.Oxy. 20.2275 .ccooiiees 18, 43, 46, 49
P.Mich. 8.481....ccoviiiiiiiiiieiciiies 5,34 P.OXY. 31.2577 oo, 42
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